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on, THz _ 


CATECHISM fora YOUNG CHILD, 


To be begun at three or four years old, 


EST ION. 
C* A N you tell me, child, who made you? 


rap The great God who made heaven and 
eart 
Q. What doth God do for you? 

A. He keeps me from harm by night and by dy, 
and i is always doing me good. 

Q. And what muſt you do for this great God, 
who is fo good to you? 

A. I muſt learn to know him firſt, and then! 
muſt do every thing to pleaſe him. 
QQ Where doth God teach us to ew him, and 
to pleaſe him? 

A. In his holy word, which! is contained in te 
Bible. pat 

_ Have you learned to know who God is? 

l Spirit; and though we cannot 
ſee him, yet he ſces and knows all things, av f. 
can do all things. 


Q. What muſt you do to pleaſe God ? 3 
A. I muſt do my duty both toward God and tv > 
ward man. F. | 
Q. What is your duty to God ? nobh 


A. My duty to God is to fear and honour bg C. 0 
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a toiſeach mu thri, no ceithir bliadhna 
db abi 


E. 

N urrainn thu innlcadh dhamh, a Linh, co 
riun thu? 
Freagradh, An Dia mor a- rinn neamh agus 
plamb, 
C. Ciod tha Dia a deanamh air do ſhon ? 
F, Tha è ga m' choimhid o ole ala agus a dh' oidh- 
be, agus tha & do ghna' ag deanamh maith dhamh. 
L. Agus ciod a dh' theumas th a dheanamh air- 
dn an De mhoir ſo, ata co maith dhuit? 

F. Feumaidh mi air tus eòlas a  ghabhail air, agus 
ris na huile nithe a dheanamh g' a thoileachadh. 

C. C'air a bheil Dia ag tcagaſg dhuinn colas 
lohabhail air, agus a thoileachadh? 
F. Ann oa fhocal naomha, ata air a chur ſios 
in {a Bhiobla. | 
C. A' bheil fios agad co C Dia? 
F. Dia is Spiorad è; agus ged' nach comaſach 
huinne fhaicſin, gidheadh chi agus is aithne dha. ſa 


ahuile nithe, agus tha è comaſach na huile niche 
dheanamh. | 


C. Ciod a dh theumas tu dheanamh chum Dia 
thoileachadh ? 
W Feumaidh mi mo 3 K dheanamh 
nobh Dhe agus thaobh dhuine. 
C. Creud & do dhleaſdanas do Dhia ? 
F. de mo dhleaſdanas do Phia cagal a bhi orm 
| A 3 roimhe, | 


Cr him, 
10 


x 3.3 


to loye and ſerve "him: to pray to him, and 9 
praiſe him. 


Q What i is your duty to man ? 

A. My duty to man is to obey my parent, 
ſpeak the truth always, and to be honeſt u 
kind to all. | 

Q. What good do you hope for by ſeeking e 
Pleaſe God? 

A. Then I ſhall be a child of God, and hi 
| God for my Father and my Friend for ever. 


Q. And what if you do not fear God, nor la 
him, nor ſeck to pleaſe him? 
A. Then I thall be a wicked child, and the gu 
God will be very angry with me. 
Why are you afraid of God's anger ? 
4. Beckufe he can kill my body, and he can mk 
my ſoul miſerable after my body is dead. 


But have you never Gone any thing to mil 
God angry with you already ? 
As,. Yes; I fear I have toq often ſinned —t· 
God, and deſerved his anger. 

G0 Whar 4 do you mean by finning again 


4. To fin againſt God, is to do any thi 
that God forbids me, or not to do what God co 
mands me. 


Q. And what muſt you do to be fn 


from the anger of God which your {ins Js s 
deſerved ? Sthoill 
A. 1 muſt be ſorry for my ſins, I muſt pF. 
God to for give me what is paſt, and ſerwe na, f 
better for time to come. | Mail 
. Idhear 

Q. Win God 0 you - if you pray L. 
it 7 nuig 


A. 1 Hops he will forgive me, if I truſt * = -. 
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dimhe, agus onair a thoirt da, gradh agus ſeirbheis 
Ichoirt da, urnuigh dheanamh ris, agus moladh 
Hoirt da. 


c. Creud è do dhleaſdanas do dhuine ? 


F. Sè mo dhleaſdanas do dhuine imblachd thoirt 
o m' pharantaibh, an fhirinn a labhairt do ghnà', 


Wovs a bb1 ceart agus caoi'neil ris gach neach. 


C. Ciod a maith ris a'“ bheil dochas agad le Dia 


Ihoileachadh ?. | 

r. Ann fin bithidh mi a' m' led do Dhia, 
Bous bithidh Dia mar Athair agus mar Charaid 
Whamb gu brath. 

C. Agus ciod mur bi eagal De ort, mur gr adh- 
Wich agus mur toilich thus? 


F. Ann fin bithidh mi a' m »leanabh aingidh, agus 


pithidh an Dia mor ro-fheargach rium. 
C. Cia uime tha eagal ort roimh fheirg Dhe ? 


F. Do bhri gur urra' e mo chorp a mharbhadh, 


Wous tha e comaſach air m' anam a dheanamh 
Bruagh an deidh do m' chorp bbi marbh. 

C. Ach an d' rinn thu n! air bith a cheana chum 
5 pu 'm biodh Dia fear gach riut? 

F Rinn; tha eagalorm gu 'n do pheacaich mituill' 


tricannaghaidhDbe, agus gu 'n dothoill mi thearg. 
C. Ciod ata thu ciallachadh le peacachadh ann 


ach Dhe ? 


de peacachadh ann aphaidh Dhe, ni air bith 


: W tha Dia ag toirmeaſg dhamh, no nl air 
] ith a dhearmad tha Dia ag aithne . 


C. Agus ciod a dh” theumas tu dheanamh chum 


gu 'm bi thu air do ſhabhaladh o' a, Dhe a 
choill do pheacanna ! ? 

F. Feumaidh mi bhi bronach airſon mo pheacan- | 
a, feumaidh mi urnuigh dheanamh re Dia airſon 
EMaithcanas anns na chazdh ſeachad, agus ſeirbheis a 
Edbeanamh dha ni's fearr ann fan am re teachd. 


C. An toir Dia maitheanas dhuit mu ni thu ur- 


Inuigh air a ſhon ? 


F. Is è mo Chochas gu 'n toir è maithcanas damh, 
ma 
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his Son Jeſus. 


ed, may all receive according to their works. 
| tion fire in hell, among wicked and milerable 


of God? 


. : 
mercy, for the ſake of what Jeſus Chriſt has Cone 
_ what he has ſuffered. 
Q. Do you know who Jeſus Chriſt is ? 
A. He is God's own Son, who came down fron 
heaven toſave us from our ſins, and from God's ang, 
Q. What hasChriſt done toward the ſavingof men] 
A. He obeyed the law of God himſelf, and hy 
taught us to obey it alſo. 


Q. What has Chriſt ſuffered in order to fan 
men! 

A. He died for ſinners, who had broke the lan 
of God, and had deſerved to die themſclves. I 

* Where! is jctus Chriſt now ? 3 

A. He is alive again, and gone to heaven to pro 
vide a place there tor all that ſerve God and love 


8 Q. N you of yourſelf love and ſerve God and 
aritt | 


A. No; I cannot do it of myſelf, but God 


will help me by his own 8855 it - 1 aſk hin r Al 
for | It. C. 
Will Jeſus Chriſt ever come again ? 1 F. 

. Chriſt will come again, and call me and all WE ſa 

4 world to account for what we have done. C. 
Q. For what purpoſe Is this account to b: ab! 
given ? F. 
A. That the children of God, as well as thc wich all 


. What muſt become of you if you are wicked! 
If I am wicked, I ſhall be ſent down to 


creatures. 
Q. And whither ſhall you g0 if you are a child 


A. If I am a child of Goa, 1 ſhall be taken uy 
to 1 and dwell chere wich God and Chrit 
for ever. Amen. Th 
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ni mi carbſa na throcair air ſgith na rinn, agus 
: db! fhuiling Crioſd. 

C. A” bheil f hios agad co è Joſa Crioſd ? 

F. Is è mac Dhe fein è, a thainig a nuas o neamh 

1 ar ſabhaladh o 'r peacaibh, agus o fheirg Dhe. 

c. Ciod a rinn Crioſd chum daoine ſhabhaladh ? 

F. Thug è umhlachd do lagh Dhe e fein, agus 

ö Peagaiſg e dhuinne uͤmhlachd Woirt dha mar an 

FEudna. 

C. Ciod a dh' fhuiling Crioſd chum dzoine 

ö Pabhaladh ? 

F. Bhaſaich e airſon pheacairean a blriz lagh Dhe, 

the lay b pus a thoill gu 'm bàſaicheadh iad fein. 

e. CPaite bheil Joſa Crioſd a niſe? 

F. Tha è beo arls, agus chaidh è ſuas air neamh 

iy ullachadh àite air an ſonſa uile tha deanamh 

1 Eirdheis do Dbia, agus a  pradhachadh a Mhic Joſa. 

C. An urrainn thu uait fein gradh agus ſcirbheis 

Poirt do Dhia agus do Chrioſd : . 

F. Cha 'n urrainn mi dheanamh dhiom fein, ach 

a Þ Dia comhnadh rium le ſpiorad fein ma dh' jarras 

Pi air è. 

C. An d' thig Joſa Crioſd gu brath tuille ? 

F. Thig Crioſd arls, agus gairmidh ſe miſe agus 

ar n ſaoghal uile gu cùnntas airſon na rinn ſinn. 

c. Ciod a chrioch mu 'm bi an cunntas ſo s air a 

N ſoabbair: ? | | 

F. Chum 's gu 'm fuigh clann De co maith ris na 

0 J zingidh, a reir an oibre. | 

C. Ciod thig ortſa ma bhios tu aingidh ? 

| F. Ma bhios mi aingidh theid mo thilgeadh ſios 

N teine ſiorruidh ann ifrinn, a ' meaſg nan aingidh _ 

Bus chreutaire truagha. 

C. Apus Cait' an d'theid thu ma tha thu a d' lea- 

05 do Dhia? | 
F. Ma tha mi a' m' leanabh do Dhia bithidh mi 

Ir mo thogail ſuas gu neamh, agus ni mi cõmhnuidh 
un lin maille re Dia agus re Crioſd gu brath, Amen, 
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The SCRIPTURE names in the OLD Ty 
$STAMEN T. | 


Q. WW HO was Adam ? 
A. The firſt man that God made, and thy 


father of us all. 
Q. Who was Eve? 
A The firſt woman, and ſhe was the mother d 
us all. 
Q. Who was Cain ? 
. Adam' s eldeſt ſon, and ha killed his brother 
Abdel.” = 
Q. Who was Abel? 
A better man than Cain, and therefore ca 
hated him. 6 
Q. Who was Enoch? 
A. The man who pleaſed God, and he was kid 
up to heaven without dying. 
Q. Who was Noah? 
A. The good man who was ſaved when the world 
was drowned. 
Q. Who was Job? 
A. The moſt patient man under pains and 
loſſes. 
Q. Who was Abraham? 
A. The pattern of believers, and the friend of Col. 
Who was Iſaac? 
W x Abraham's ſon according to God's promile. 
Q. Who was Sarah ? 
4. Abraham's wife, and ſhe was Ifaac's mother, 
A. Who was Jacob ? 
. Ifaac's youngeſt ſon, and he craftily obtains 
his hes 8 blefling. 
Q. What was liracl? 
A. A new name that God himſelf | gave to Jacob, 
. Who was Joſeph ? 
. Iſrael's belaved ſon, but bis brethren hated 
1150 and fold him, 
Q. Who 
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| C0< & Adhamh? | . 
CF. An ceud duin' a drethaichD iaagus ar 
| athairne Une. | 

c. co! Eubha ? 

F. A cheud bhean a bha ann, agus bt ar mathair- 
Wc uile. 

C. Coe Cain? * 

F. A' mac bu ſhine bh' aig Adhamh, agus 
harbh 8 bhrathair Abel? 

C. Co è Abel? 
F. Duin' a b' fhearr na Cain, agus air an | abhar- 
In dh' fhnathaich Cain e. 

C. Co è Enoch? 

F. An duine thoilich Dia, agus bha & air a tho- 
© ſuas gu neamh gun bhaſacha. : 
C. Co è Noa? 

F. An duine maith bha air a ſhàbhaladh 'n uair 
Ia“ n ſaoghal air a bhàtha. 

KK Ce Job? | 

F. An duine bu mhd foighidin fuidh phiantaibh 
'F fuidh challdaichibh. 

0. Co è Abraham? 


F. Eiſiomplair nan creidmheach, agus caraid Dhe. 
bc. Co è Iſaac ? 


F. Mac Abram a reir gealladh Dhe. 
| c. Co 1 Sara? 


F. Bean Abraham, agus mathair Iſaac. 
8. Co è Jacob? 


F. A mac a b dige bh? aig Iſaac, agus f huair © E 
. athar le foill. 


. CC. Ciod è Iſrael? 


F. Ainm nuadh thu Dia fei do h. 
| © Co e Joſeph ? {OR n AS en 


Sem gradhach Iſraeil, ach dl fhuathaich a a 
irean e, agus reic iad © s. 
Co 
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; — 12 J 
U Q. Who were the twelve patriarchs ? C. 
1 A. The twelve ſons of Jacob, and che fathers g F. I 
| the people of Iſrael. ſraeil, 
4 Q. Who was Pharaoh ? e. 
4 A. The king of Egypt, who drowned the childrey F.R 
} q 4 and he was drowned in the Red (ca. Fein All 
1 Q. Who was Moſes? 10.4 
1 A. The deliverer and lawgiver of the people i F. 
| i Iſrael, and he led them through the wilderneſs, Whluagl 
10 Q. Who was Aaron ? C. ( 
0 A. Moſes's brother, and he was the firſt hig F. B 
1 prieſt of Iſrael. Phe n 
0 . Who were the prieſts? _ c. C 
1.10 | | © They who offered ſacrifices to God, and tavgiihiſ F. ]. 
1 318 his laws to men. Whcagai 
| 11 Q. Who was Joſhua ? JC. C 
1 A. The leader of Iſrael when Moſes was dal FE. C 
1 and he brought them into the promiſcd land. us th! 
"| l . Who was Samſon ? e 
10 The ſtrongeſt man, and he ſlew a thouſanl F. A 
1 Fil of rel enemies with a jaw- bone. lle do 
1 Q. Who was Eli? EO. e. 
| it A. He was a good old man, but God was ang F. B. 
1 1138 with him for not keeping his children from wick ſir Dia 
| edneſs. Ingidhe 
| | Who was Samuel? C. Co 
The prophet whom God called hes he wi F. Am 
a £7 C Co 
Q Who were the prophets ? F. Dr 
A, Perſons whom God taught to foretell things imh la 
come, and to make known his mind to the worin t (a, 
Q. Who was David? C. Co 
' A. The man after God's own heart, who Vo”. An 
raiſed from a ſhepherd to a king. a air At 
. Who was Goliath ? b. Co 
A. The giant whom David ou with a fling ur. Am 
a a ſtone. vill agy 
Q. Who was Abſalom ? Coe 
A. David's wicked ſon, who rebelled again Mac 
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c. Co iad an da phriamh-athair dheug? 
r. Da mhac dheug Jacob, agus aithrichin 1 5 


ſraeil. 


C. Co & Pharao? 


F. Righ na Heiphte, a bhath a chlann, agus bha & 


Ein air a bhatha ſa? Mhuir— ruaigh. 
C. Co è Maois? 


F. Fear-faoruidh agus fear-tabhairt-lagha do 


Wiluagh Lracil, agus threoruich ſe iad trid an fhaſach. 
c. Co e N 

F. Brathair Mhaois, agus an ceud ard-ſhagart a 
he 'n Ifrael. 

A Co iad na ſagairt * 


F. Jad'ſan a dh'otrail iobairtean do Dhia, agus a 


(hcagaiſg a lagh do dhaoine. 

C. Coe Joſua? 

F. Caiptein clann Iſracl-ann deidh bas Mais 
7 lous thug. e iad gu tir a gheallaidh. 

C. Co è Samion? 


F. An duine bu treiſe bha ann, agus mharbh & 


th do anne gs le coaimb-peircill, 
C. co è Eli? 


F. Bha & na ſhean-duine maith, ach bha fearg 


ſic 7g ris, chionn nach coimbdeadh e e a chlanwy 0 
Ingidheachd. | 
Co e Samuel? 


L. Am faighaghairm Dia'nuair a bhaC'na leanabh. 


[C Co iad na Faidhean ? 


F. Dream a theagaiſg Dia nithe re teachd inn'ſe 


dimh laimb, agus a dheanamh a ruin aithnichte 
Pat ſaoghal, 
EC. Co e Daibhi ? 


F. An duine bha reir croidhe Dhe fein, agus a 


pa air ardacha © bhuachaille gu bhi na righ. 
. Coe Golia ? 
F. Am Fuamh-fhear a mharbh Daibhi le crannta- 
ill agus le- cloich. 
Co è Abſalom ? 


Mac aingidh Dhaibhi a rinn ceannairc ann 
3 * 
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| his fab, and he was killed as * hung on! 


L 4 1 
F Fan 


tree. 
O. Who was Solomon? le ann 
A. David's beloved ſon, the king of Iſrach, ES 


the wiſeſt of men. 
Q. Who was Joſiah ? 
A. A very young king, whoſe heart was ten, 
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. and he feared God. 1 F. 
Q. Who was Liaiah? ſs: 

4. The propbet who ſpoke more of Jeſus chi - 
than the reſt. | Ba 
Q. Who was Elijah? wa 


A. The prophet who was carried into heaven l 
a Chariot of fire, 

Q. Who was Eliſha ? F 

A. The prophet who was mocked by the child” WW 
and a wild bear tore them to pieces. ; 

Q. Who was Gehazi ? 


. 
ann at 
Bey 
Ereub r 


q wi Cl 


A. The propher's ſervant, who told a lie, and kt F. 
was ſtruck with a leprofy whrch could never E bha > 
cured, _ Wilkighe 

Q. Who was Jonah? . 

A. The prophet who lay three Aa and the F. 
nights in the belly of a fiſh. _ broinr 

. Who was Daniel? E. 
A. The prophet who was ſaved in the lion's des Fa 
becauſe he prayed to God. nan let 
. Who wereShadrach, Meſhach, 4 abedneg c. 
A. The three Jews who would not worthip 4 E. 
image, and they were caſt into the ficry furnc dh' ic. 
and were not burned. mhain 
O. Who was Nebuchadnezzar? e. 
4. The proud king of Babylon, who ran ma F. x 
and was driven among the beaſts. Iagus bl 
Ton aich. 

The SCRIPTURE names in the NE VI 4 
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Q. Who was Jeſus Chriſt ? 1 


A. The Son of God, and the Saviour 0 W 


3 

a1 

e ann crochadh re craoibh. 

C. Coe Solamh ? 

F. Mac gradhach Dhaibhi, righ Iſr aeil, agus an 
duine bu ghlice bha ann. 

C. ce Joſiah ? 

F. Righ 03 ag an rabh croidhe maoth, agus bha 
Legal De air. 

C. co è Iſaia? 

Fi. Am faidhe labhair mu thimchiol Joſa Crioſda 
Etwille na labhair chuid eile do na faidhibh. 

C. Co è Elija? 

| F. Am faidh bha air a ghiulan ſuas gu neamb 
ann an carbad teine. | 

C. Co è Eliſha? 

Fi. Am faidh air an d' rinn a chlann fochaid, agus 

reub math-ghamhain fiadhaich na 'm bloidiba lad. 
EC. co & Gehazi ? 

| F. Seirbheiſeach an fhaidh, a dhinnis breug, agus 
bha è air a bhualadh le lobhrachd, nach do ghabh 


Uleigheas riamh. 
3 C: Coe Jona? 


broinn na muic-mhara, 

| C. Co & Daniel? 

F. Am faidh bha air a ſhabhaladh ann vamhaigh 
nan leomhan, do bhri gu 'n d' rinn è urnuigh re Dia. 
C. Co iad Shadrach, Meſhich, agus Abednego ? 
F. An triur Judhach nach deanadh adhradh do 
dh' iomhaigh, agus bha iad air an tilgeadh fan a- 
mhainn theine, agus cha raibh 1ad air aa loſgadh. 
c. co è Nebuchadnefſar? 

F. Righ uaibhreach Bhabiloin, a chaidh air boile, 


4 ich. 


N ADH NUADH 
— Co è Joſa Crioſd ? 


men. F. Mac Phe, agus ſlanui' fhearachiancadh-daonna, 


* 


— 


Tan athar, agus chuaidh mharabha nuair bha 


F. Am faidh bha tri la, agus tri oidhch ann am 


lagus bha è air iomain a- mea g nam beathaiche fiadh- 
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world. 
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"oo Who was the eB Mary? 
A. The mother of Jeſus Chriſt. 4 


Q. Who was Joſeph the carpenter ? | * 
A. The ſuppoſed father of Chriſt, becauſe he C. 
married his mother. F. 

Who were the Jews ? ri g 
The family of Abraham, Iſaac, and Jacch C. 
and God choſe them for his own people. . 
Q. Who were the Gentiles? aoghi 


A. All the nations beſides the Jews, 
Q. Who was Ceſar ? 


A. The emperor of Rome, and the ruler of tle 
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Q. Who was Herod the Great | Es 
4. The king of Judea, who killed all the chi. 
dren in a town, in hopes to kill Chriſt, 


-- 


2 
AY 


Q. Who was John the Baptiſt? ch. 

J. The prophet who to”. che Jews that Chri E C. ( 
was come. j F. 4 
Q. Who was the other Herod ? ; abb e 
A. The king of Galilee, who cut off John te C. 0 
n hed: F. Þ 
Q. Who were the diſciples of Chriſt ? p iſte. 

A. Thoſe who learned of him as their maſter, 1 © © 
Who was Nathaniel? F. J 

AA diſciple of Chriſt's, and a man without gui CC 

O. Who was Nicodemus ? : FL 
A. The feartul ditciple, who came to Jeſus by 3 C 
night. uh Fa 


Q. Who was + Mary Magdalene ? 

A. A great ſinner, who waſhed Chriſt's feet vid 
her tears, and wiped them with her hair. 

. Who was Lazarus? 

A. A friend of Chriſt's, whom he raiſed to lik 
when he had been dead four days. 

Q. Who was Martha? 

A. Lazarus's ſiſter, who was cumbered too mud 
in making a feaſt for Chriſt. 
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Q. Who 


„ * 

. co! an Oigh Muire ?- 

F. Mathair Jola Crioſd. 

C. Coe Joleph an ſaor? 

F. Neach a Mheaſadh mar athair do Criofd, do 

Sri gun do phos è mhathair MNulre. 

: C. Co iad na h Judhaich ? | 

. F. Teaghlach Abr. aham, Iſaac, agus Jacob, agus 
Faoghnaich Dia 1ad mar Shluagh dha fein. 

4 C. Co iad na Geintilich ? 

| F. Na huille chinnich ach na h Judhaich. 

C. Coe Ceaſar? ; 

F. Eampaire na rôimhe, agus uachdaran an t 

Pei. | \ 

4 C. Co & Herod an Cumhachdach ? | 4 

BY gh Judea, a mharbh a chlann ann am baile + 

h an dochas gu marbhadh e Crioid. 

: C. Co è koin Baiſte? 

F. Am faidh dh' innis do na h Judhachaibh gu 'n 

Ki Crioſd air teachd. 

C. Co e Herod eile? 

F. Righ na Galili, a thug an ceann do dh mu 

B iſte. | 4 

E C. co jad deiſciopuil Chrioſd? 5 e 


cob, 


f the 
Chil 
Chrik 


n the 


wy F. JIdſan a dh' fhoghluim uaithe mar a' maiſtir. 91 

t gulk. C. Cot Nathanael! | WH 
F. Deiſcipil do Chrioſd, agus duine gun fheill. I 

us U <- Co è Nicodemus ? | Fi 


F. an deiſcipeil eagalach a thainig a dh' ionnſuidh 
Pia lan oidhche. 


er vi C. Co 1 Muire Magdalan ? "ot 


F. Bana-pheacair mbdr, a nigh coſa Chrioſd lea 441 
Kuraibh, agus a thiormaick 1ad le folt a cinn. EY wy 
to li C. co e Laſarus? MM 


F. Caraid do Chrioſd, a thog è ſuas gu beatha, 
Wn deigh dha bhi hi lacth marbh. 
o mud C. Col Martha? = 


F. Piuthar Laſarus, a bha air a ro-chiradh a dea- 1 | 


B 3 C. Co 


2. Who ry cuirm do Chrioſd. 
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Q. Who was Mary the ſiſter of Martha; 
4. The woman that choſe the better part, 2 
| heard Jeſus preach. 
Who were the apoſtles ? 
T Thoſe twelve diſciples whom Chriſt choſe { 
the chief miniſt-rs of his golipel. : 
Who was Simon Peter? 
The apoſtle that denied Chriſt, and » 


aint 
Who was John? 


A. The beloved apoſtle, that lids on the boli F. 
of Chriſt. Thriof 
Q. Who was Thomas ? C. 
A. The apoſtle who was hard to be perſuadii F. 
that Chriſt roſe from the dead. rhiach 
Who was Judas? e.. 
A. The wicked diſciple, who betrayed Chriſt vii F. 

a kiſs, Ipdig. 
Who was caiaphas? . 
2 The high prieſt who condemned Chriſt, F. 
. Who was Pontius Pilate ? C. 
The governor of Judea, who ordered Chi F. 
to be crucihed. riold 
Q. Who was Joſeph of nn, C. 
A. A rich man, that buricd Chr 1ſt in his 01 „ 


tomb. 


. Who were the four ids? C. 4 

T. Matthew, Mark, Luke, and John, who wn F.1 
the hiſtory of Chriſt's lite and death. achd; 
Wo were Ananias and Sapphira? C. 1 

A. A man and his wife, who were itruck de #1 
for telling a lie. marbh 
Who was Stephen? C. « 

A The firſt man who was put to dea 1 
Chriſt's fake. Chriot 
Q. Who was Paul ? e. 
A. A young man, who was firſt a perſecui F. I 
and afterwards an apolile of Chriſt. agus a 


„ , 


n Co i Muire piuthar Mharta ? 
| | F A' bhean a raoghnaich a chuid a b aer, 
| 2 a chual' Joſa a' ſearmonachadh. 
c. Co iad na habſdalan! ? | | 
F. An da d'heiſciopul deug fin a raoghnaich crioſd 
ö Par ard mhiniſtciribh a ſhoiſgeil. 
| _ C. Co è Simon Peadar ? 


y any 
fel 


d n. 
lian aithreachas. 

C Co è Eoin; ? 

F. An tahſdal grädhach, a luidh air uchd 
Prod. | 

C. Co e Tomas? 


vo 


4 


{wade 

Parke gu 'n deirich Crioſd o na mairbh. 

C. Coe Judas? 

F. An dciſciopul aingidh a bhi ach Crioſd le 
dig 

3 C. co è caiaphas? | 

F. Ant ard-ſhagarr a dhit Chrioſd. 

C. Coe Pontius Pilate ? 


1ſt wit 


Criold air a cheu:adh, 

C. Coe Joſcph o Arimatea ? 

F. Duine ſaibhir a di adhlaic chrioſd ann na 
uaigh fein. 

C. Co jad na ceithir . ? 


10 v F. Matha, Marc, Lucas, agus * a eren 


eachdaireachd bais agus beatha Chrioſd. 

C. Co iad Ananias agus Sapphira? 

F. Duin' agus a bhean, a bha gu h obann air a 
marbhadh airſon breug innſe. 

C. Co è Stephen ? 


3ck del 


-ath 
| Chriotd, 
C. Co & Paul 2 


F. Duin' op a bha air ths na fhear-geurleanmhain, 
sus ann deidh an * na abidal do Chrioſd. 


rſecutl 


CY 


F. An tabſdal a dh' aich-ſhean Crioſd, agus A 


F. An tabidal air an rabh è cruaidh a A a dh 


F. Uachdaran Judea, a dhorduich gu 'm biodh 


F An ceud duine chuireadh gu bas airſon 


C. Co 
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ſpeaking againſt the goſpel. 


_ down w-s taken up dead, 
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and the day-light comes at thy command; that 


T +6 2] 
Q. Who was Dorcas ? 
A. A good woman, who made cloaths for 
poor, and ſhe was raiſed from the dead. 
Q. Who was Elymas ? 
A. A wicked man, who was ſtruck blind g 


3 co 
ZI . Be 
Woh, 2; 
. Dy 


N. Cc 
. Ne 
Wrachd 
2 :Cc 
F. Os 
T tuitic 
E 
oige. 


wy; 


Q. Who was Apollos? | 
ul A warm and lively preacher of the g 
pel. | | | 
Q. Who was Eutychus ? 
A. A youth who flept at ſermon, and falli 


Q. Who was Timothy ? | 
A. A young miniſter, who knew the Scriptur 
from his youth. 
Q. Who was Agrippa? 


A. A king, who was almoſt perſuaded to be 
Chriſtian. _ 
PRATERS for LITTLE CHILDREN, 


The infant's or young child's morning prayer. 


Lmighty God, the Maker of every thing it 
\ heaven and earth; the darknets pgocs awaj 


art good, and thou doſt good continually. 


T thank thee that 'thou haſt taken ſuch cart 
of me this night, and that I am alive and well thi 
morning. _ | | 

Have me, O God, from evil all this day long 
and let me love and ſerve thee for ever, tor tal 


ſake of Jeſus Chriſt thy Son, Amex. 


* 


Note, The word AN EN Gonifics, that, 1 believe all that! ſpeak 
and that 1 dcfire from my heart all that | pray tor with l 
lip. | Pay es | 

Nete, When the child is five or fix years old, he may leave 0 
this Au xu, and enlarge this morging-praycr a little, by addin 

theſe two following paragraph, ns 
; Ss C1500 


ile nut 
hroidh 
ar tha 
' Amp 
can 
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. co! Dorcas ? | . 
. Bean mhaith a rinn eadaichean do na boch- 
Joh, agus thogadh o na mairbh }. 

BC Co è Elimas? | g 

Er Duin' aingidh, bha air a dheanamh dall airſon 
Phairt ann aghaidh an t ſoiſgeil. 

EC. Co è Apollos ? _ 

. Neach a ſhearmonaich an foiſgeul gu beothail 
Br ichdach. | Os 
Cos Evtichus? |: --\ | 

F. Oganach a chodail ann ſan t ſhearmoin, agus 
itim ſios da, thogadh ſuas marbh è. 

EC. Co è Timothi ? 


1 


Be 


{alin 


F. Miniſteir og, aig an rabh eolas na n Scrioptuire 


dige. 


C. Co è Agrippa? 


iptur 


* 


F. Righ air nach mör do chuireadh dh” fhiacha' 


* bi na Cbrioſdaidh. 


EG EURNUIGHEAN airſon CLOINN BHIS. 


Urnuigh-maidne airſon leinibh dig. 


yer. | 
! ; Dhe uile-chumhachdaich, Chruith-fhear na 
ung þ 'n vile nithe air neamh agus air talamh; tei- 
e an an dorachadas air falbh agus thig ſolus an 15 
„we be iartas; tha thu maith, agus tha thu do ghua 
deanamh maith. 7 | 
Bheirim buidheachas duit gu 'n do ghabh thy lei- 
ch cih a chüram dhiom air an oidhche ſo, agus gu 'm 
vell thi [ al mi beo agus fallain air a' mhadain ſo, 
dabhail mi, O Dhe, © olc air feadh an la fo gu h 
ay lon lan, agus deonuich dhamh gradh agus ſeirbhis 
tor u oirt duit gu brach, air ſpaih do mhic Joſa Crioſda. 
men. | | 13 # | 
+ e ee Amen, ag ciallacha, gu 'm bheil mi creidſin gach 
th 0 il tha mi labhairt, agus gu 'm bheil mi miannacha o m' 
r wit iroidhe gach n] tha mi ag urnuigh air a ſhon le m' bhilibh. 
nl An n leanabh cuig no ſè bliadhu a dh'aois, tendaidh e an 
* * 'N fo thagail a mach, agus an urnuigh mhaudne fo chur 


eagn am tad, leis an da carraia fo a leanas a chur ria. 
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always afraid to offend thee, and let me h 
and die in thy favour. | 


| heaven to pray for them, and ſave them: | 


1 ; 
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| Keep me ſafe all this night while J am als 


as myſelf: do good to them at he and no 
all times and all places, and help and other e 
me always to ſerve them in love. tions. 


And when I have dome thy will here, 


La 1]. 
Beſtow on me every good thing that IJ: ili; 
need of for my body, and my ſoul: aſſiſt g 3 
by thy holy Spirit to do thy will: make le 
Dam 
de 
We 110-17 
Wil! | 
Em | 
hac 
each 
Pis“ tl. 
Puigh 
Pana 


Fear the prayer of a child, O Lord, x 
pardon all my fins, becauſe thy beloved 9 
died once on earth for ſinful creatures, thou 
he never ſinned himſelf; and now he livs | 


his name be praiſed for ever and cver. | 
MEN. f | 


The infant's or young child's evening-prayer, 


Lord God, who knoweſt all things, th 
ſeeſt me by night as well as by day, 


9 pony thee, for Chriſt's ſake, forgire r 
whatſoever I have done amiſs this day, ah :- 
gh, 
teadh 
Fra 
s CO 
Dia tl 
Toount 


. TI defire to lie down under thy care, and 
abide for ever under thy bleſſing, for ti 
art a God of all power and everlaſting mer 
LA MEN. 


INete, When the child is five or ix years old, he may leave" 

this AMEN, and enlarge this cvening-prayer, by adding! 
two following paragraphs. | 

Blefs all my friends “, as well Here the ©) 


U 
| | Bean 
may meat 


maith 


thy grace aſſiſting me, and enjoyed thy bk 
ings on earth, then give my soul a pol F talany 
heaven to dwell with thee there, and wm hl 


P CI 
Wuilich orm gach nl maith tha dh eaſbhuidh ort 
| ſoa oy chuirp, agus m'anama: dean combnadh 
ary. 1' ipiorad naomh chum do .noil a dheanamh: 
| Jai ghna' eagalach roimh oi. .bhcim a thoirt duit, 


Ih 
it of 
ke s 
Ve In 


i" Fu. waich. 


a, offi cc vrovigh leinibh. © Fhighearna, agus maith 
d 95 pb mo pheaca dot ri gu 'n do bhàſaich do Mhae 
thou bach-la aon uair air talamh air ſon chreutaire 
ives | beach, zed* nach (o pheacaiche fein riamh ; agus 
em! ö s tha & beo av am flaitheambnas a dheanamh 


gh air an fo2, agus d' an fabhaladh:; gu ma 
Panaichte ainm gu brath agus gu brath. Amen 


Urnuigh-feaſcair air ſon leinibb og. 


|, Thighearna Dhe,da'naithne na huile nithe, tha 
| J chu ga m alba {an oidhche co maith is ann 


la. 

zire n puidhe ort, air ſga Chrioſd, maith dhamh 
ay, Ar bitch a rinn mi air a dhochoir air an la an 
1 afl en, gus gleidh mi f abhailt air an oidhehe nochd 


teadh' 's ata mi 'm chodal. 

(ha mi miannacha' luidhe ſios fuidh d' chuͤram, 
s com ahnacha gu brach fuidh d'bheannacha, oir 
Dia thus aig am bheil gach cumhachd agus trocair 
Porruidh. AMEN. 


and 


leave n an leanabh cuig, no ſe bliadhna a dh' 2601s, feadaidh 
adding ie 0 fhagart amach, agus an urnuigh theaſcair ſo 
Phur a2 fad leis an da cartan a leannas a chut ria. 


e the ch 
neutien 
nd mod 
other 16 


Beannu:! ligh mo ai enn nile * Aon fo feudaidhan 


Mhathair, agus cait- 


| uh? anne gach 7 am agus aun 1 de an cile e e e 


chzit agus cuidich leamſa ſcir- 
a Cheanamb dhoibh do ghna” ann an gradh. 


voy Agus an uair a rinn mi da thoi! an fo, led ghras 
by Vn c:omnadh, agus a mbeal mi do thochairean 
oy "alan, ann fin thoir aite do m'anam air ncamh, 
wit 


comabnuidh ghabhail maille riut ann fin, agus 
mallle 


J acbauich dhamb bhi beo :gus baſacha ann d 


maith rium fein: dean maith !*an4bb a athair & a 
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The young child's prayer for the Lord's day, is 


. "x: I 
Son Jeſus Ch iſt: for heaven and earth, Mae 
all things in th m, are thine for ever and es ta 
AMEN. 85 4554 y ju bra 
The young childs Ne for the Lord s d.), Vue 
added to the morning prayer. | air a 
Uffer me not, O Lan; to waſte this th T 
day in ſin and follyz but let me wo i n 


thee with much delight. Teach me to g achd 


more of thee, and to ſerve tice better than « 
ver I have done before, that I may be fn 
to dwell in heaven, where thy worſhip and ſa 
vice are everlaſting, AMEN. 


rt, apL 
bi rim 
pmln1 


Khrad 


FFNULD 


added. to the evening-prayere a Cur 

O Moſt gracious God, let me never forgt D 

the many good things that I have he n 

this day, but let them abide in my ear, Hrche 

as to amend my life; that I may be abl idh a 

give a good account of them to Jef Cunha; c: 

our Lord and Saviour, when he comes to judge thoi 

the world at the laſt day. AMEN. flinu 

Cs Poghe 

The infant's grace before meat. C 

Leſs me, O Lord, and let my food ſtre h Ean 

en me to ſerve thee, for Jelus Chriſt”: HJ nc 

A MEN. a ah d 
The infant's grace after meat. 

133 to thank God who gives me foo Be 

| to eat every day of my life, through eit Shy 


Chriſt, AMEN. 


L a5 3: 

alle re d' Mhac Joſa Crioſda: oir is leatſa neamh 
pus talamh agus gach ni ata ionnta gu brath agus 
u brath. AMEN. 


a 
c 


air a cuir ris an urnuigh mhaidne. 
J Thighearna, na leig dhamh an la an diugh a 


zachd. Teagaiſg dhamh tuilP eolais a ghabhail 
Tt, apus ſeirbhis a dheanamh dhuitni's fearr na rinn 
iciamb roimhe, chum 's gu 'm bi mi ni's iomchnidh 
omhnuidh ghabhail air neamh fan ionad am bheil t' 
Khradh agus do ſheirbheis gu ſiorruidh. AMEx. 


Irnuigh an leinibh airſon la an Tighearna, gu bhi air 
a cur ris an Urnuigb fheaſcair, 


d Dhe ro-ghraſmhoir, na leig dhamh a choi lion 
ni maith is a chuala mi air an la an diugh a 
hi-chuimbneacha gu brath, ach gabhadh iad comh- 


Chi e; chum's gu'm bi mi comafach air deadh chuùnn- 
5 thoirt orra a dh” Joſa Crioſd ar Tighearna agus 


Noghal ann ſan la dheireanach. . AMEN. 


Alltacha? an Naoidheain roimh bhiadh.. 

tre! L Eannuigh mi, O Thigearna, agus deonuich gu 
on » ncartuich mo bhiadh mi gu ſeirbhis a dhea- 
jab dhuit, air {gi Joſa Crioſd. Au EN. 


Aſtach' an eats ann deidh bidh. 
d Heirim buidheachas do Dhia tha tabhairt löin 


dam) re ithe gach la do m' bheatha, trid Joſa 
old, AMEN, 


ae 00 
zh Jel 


[rnuigh an leinibh dig atrſon la an Tighearna, gu bhi 


mhi-bhuileacha' ann am peaca agus ann aimi- | 


pich ann mo crhoidhe a chum mo bheath' a leaſa. 


ilouigh-fthear, nuair thig è thoirt breith air an t 
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AMEN. 
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no 


The young child's grace before meat, 


Intreat thee, O Lord, that the good thy 

which I eat and drink, may keep me a, 
and make me able to do thee ſome ſervice, : 
the ſake of Jeſus Chriſt thy Son and our 


— 


The young child's grace after meat, 


Thank thee, O heavenly Father, fcr my dil 
1 food, and for every blefliog thou be 4 
on me: accept my. thankſgiving for Chriſt 


Wn, 


ö * * ata * 
K 5 2 „ * 7 

„ N n n r py 
5 . A 
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E 
Altach' an leinibh dig roimh bhiadh, 5 5 fy 
Ha mi guidh ort, O Thighearna, gu 'n deanadh 16 4 


de al na niche maith ata mi ag ithe agus ol mo 
cc, Momail beo, agus comaſsch air cail-eigin do ſheir- 


| is a dheanamh dhuit, air ſpa Fola Crioſda do Mhic, 
Ius ar {lanuigh-thear. AMEN. 


Altach an leinibb dig ann deidh bidh. 


Heirim buidheachas dhuit, O Athair neamhaidh, 

D airſon m'arain lathail, agus airſon gach beann— 
Ina, tha thu buileachadh orm: gabh re m' bhuidh- 
Bchas air ſgath Chrioſd. AMEN. 
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PRAYERS; 
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Some helps to the religion of Children, and 
their knowledge of the Scripture, from 
ſeven to twelve years of age. 


LY Q-U 2 8:T:2-0-0. 
D child, do you know what you are? 
| Anſwer. I am a creature of God, for be 
made me, both body and foul. _ _ Jraon n 

If. xlv. 11. 12, Thus faith the Lord! have 
made the earth, and created man upon it, [ob 
Xx. II. Thou haſt clothed me with ſkin and flclh, 
and fenced me with bones and ſinews. Yeh 
Xii, 1. The Lord. who formeth the ſpirit c 
man within him. „ 5 
Q. How do you know you have a ſoul ? 

A, Becauſe I find ſomething within me that 
can think and know, can wiſh and decir, i 
can rejoice and be forry, which my body car Wt 
not do. | 


Job xxxii. 8. There is a ſpirit in man. Job Job 
XXXV. II. Who teacheth us more than the bealls PAV. 
of the earth, and maketh us witer than the fow!s hin at 
of heaven, Prov. xxiti. 7. As he chinketh u can 
mis heart, fo is he. Prov. ii. 10. Knowledge. * 
pleaſant to thy foul. If. xxvi. 8. Ihe =Y - of 
of our ſoul is to thy name, Pfal. xxxV- * grad 


and 
from 


Or be 


have 
Job 
fleth, 
Zech. 
it ok 


> that 
leſire, 
y can-I 


— > IS Rn. ]7‚—˙ Ee Ing 


An DARA LEABHAR 


AGUS 


URNUIGHE A N; 


wt 


il-eiginachuideachadochrabhdahCloinne, 


agus an eolas air an Scrioptuir, O theachd 


bhliadhna gu da bhliadhna dhebg dh' avis. 


C RIS 7. 
Leinibh, an bheil fios agad ciod thu fein? 
Freagradb. Is ere utair le Dia mi, oir rinn è mi, 


raon mo chorp agus m' anam. 


II. Xlv. 11. 12. Mar ſo deir an Tighearna— Rinn 
1'n talamh, agus chruthaich mi an duin' air. 
b x. 11 Sgeudaich thu mi le craicean agus fcoil, 


pus dhaingnich thu mi le cnaimhean agus feithean. 
ach. xii. 1. An Tizhearna dhealbhas ipiorad an 


uin' an taobh a ſtigh dheth. 


C. Cionnas tha fios agad gum bhei! anam agad ? 
F. Do bhri gu 'm bheil mi fainneacha ni cipin an 
pobh ſtigh dhiom ata comaſach air ſmuainteachagus 
Plas, is urra miannacha agus togradh, gair- 
$-achas agus bron, nithe nach comaſach do m cherp 
dheanamh. | | 

b xxxii, 8, Tha ſpiorad ann ſin duine Job 
PAV. 11, Neach ata gar teagaſy ni 's md na beathai- 


un an talmhain, agus ata ga'r deanambh nY | glice 
o canlatth neamb. Seann. xxiii. 7. Mar a ſmuain- 
cheas è na chroidhe, mar ſiu ata 1c, Scand. il 10. 
h colas taitneach do d' an'm. It. xxvi. 8. Tha 
gradh ar nanama dhioniuidh tainni. palm, xxxv. 
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foul ſhall be joyful in the Lord. Matth. x. Bi: 
My ſoul is exceeding forrowful. 1 
- Q. Wherein doth your ſoul differ from M C. 
body ? 555 | Whcal: 
A. My body is made of fleſh and blood, mi F. 
will die; but my ſoul is a fpirit, and it will fo dh 
after my body is dead. Roam 
| arb! 
See anfwer 1. Luke xxiv. 39. A fpirit ui Lu 
not fleſh and bones. Job xxxiv. 14. 15. If nam! 
gather to. himſelf his tpirit and bis breath, Maus 
fl-fh ſhall periſh together, and man ſhall rau ugh 
again to duſt, Eccl. wii. 7. Then {hall Hecle. 
duſt return. to the earth as it was, and the fon tal 
to God that gave it. Matth. x. 28. Pear dh 
them who can kill the body, but are not able HMigal 
Kill the foul. vs Pig na 
Q. For what purpoſe did God make you f C. 
a creature, with a body and a ſoul ? Peithi⸗ 
A. To know him and ſerve him here on ear F. 
that I may dwell with him, and be happy hereat mh 
in heaven. Fomh 
: | | Wcidh 
What is written If. xliii. 21. may be appli Ar 
to all mankind, (viz.) This people have I torn chi. 


ed for myſelf, they ſhall {or ould) ſhew fort! 
my praife. Pſal. Ixxiii. 24. 'Fhou ſhalt guide n 
by thy counſel, and afterward receive me to lv 
Vial, xvi. 11. In thy preſence is fulneſs of joy. 
Q. How muſt you learn to know God 4 
ſerve him | | 
4. By the holy ſcriptures of the Old and Nv 
Teſtament, which are the word of Gd. 
2 Tim. iii. 16. All ſcripture is given by inf 
ration of God, and is profitable for ductrine, tor 16 
proof, for correction, for inſtruction in righteoul 
neſs. Luke xvi. 29. They have Moſes and the pid 
phets; let them hear them. 2 Pet. iii. 2. Ia. 
ye may be mindſul of the words au” 


Tn 


r 

| Bithidh m' anam aoibhneach ann fan Tighearna. 
ih. xXvi. 38. Ata m' anam ro- bhrönach. 

C. Ciod tuille na nithe ann fan bheil d' anam eidir- 
uealaicht' o d' chorp? 

g. Ata mo chorp air a dheanamh do dh*fhuil : agus 
Þ dh' fheoil, agus bàſaichidh e; ach is ſpiorad m 
nam, agus bithidh fe beo an deidh do m chorp bhi 
Naar bn. 

Luc. xxiv. 39. Cha 'n eil aig ſpiorad feoil agus 
bnamba. Job xxxiv. 14. 15. Ma thionalas è annail 
eus a ſpiorad na ionnſuidh fein, theid gach feoil an 
Tugha le cheile, agus pilidh duine gu dullach ar!s. 
Fecleſ. xii. 7. An fin pillidh an duſlich a dhionſuidh 
in talmhain mar a bha e, agus an ſpiorad a dhion— 
uidh Dhe thug uaithe e. Matth. x. 28. Na biodh 
£:0al na muintir fin oirbh a mharbhas an corp, ach 
4 K nach bhuil comas ant anam a mharbhadh. 


08 
2M 10 


J, and 
Will | 


Tit ha 
Wo 
cath, i 
1 retu 
hall ch 
the foi 
ear Nd 

able 1 


ou ſud 
Phi a chreutair, le anam agus corp ? 

F. Chum eolas a gabbail air „agus leirbheis a 4 
Þ:mb dha an fo air talamh, chum 's gu gabhain 
tomhauidh agus gu 'm bithian ionna maille ris an 
Wcidh fo air neamh. 


n earth 
jcereatte 


apple Aa nb ata ſgribht' ann If. xliji. Zr. feadar a' ra ris 
1 torn chinne daone gu h iomalan. Dheilbh mi an ſluagh 
w foro dhamh fein, taifbeanaidh iad amach mo chliu. 
uide Am 1xxiti, 24. Stiubhraidh tu mi le d' chomhairle, 
0 por Þgus an deidh fin gabhaidh tu mi chum ploire. Salm 
oy. i. 11. Ann d' lathair-ſe tha lan ghairdeachas. 


30d a C Cionnas a dh' thoghlamas tu eolas a to 
Bir Dia, agus ſeirbheis a dhenamh dha? 
F. Le ſcriobtuiribh naomh na Sein Tiomnadh agus 


ha liomnadh Nuadh, noch is ſiad focal De. 


ad Ne 


by ina 2 Lim. iii. 16. La an {priobrutr uill' air a dheachd- 

, for dh le ſpiorad De, agus 'ta è tarbhach chum tea- 
gl pulp, chum ſpreige, chum leaſachaidh, chum oilein 
the , un am fireantachd. Luc. xvi. 29. Ata Maois agus 


2. 10 
ch wel 


g . Chum gu'm bi i bb cuimharach air na briath- 
pe“. 


1 aibh 


C. Creud a chrioch mu 'n d' rinn Dia thu ad 


| þ tidhean aca 3 eiideadh ind riu-lan. 2 Phead. 19 7 
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haſt known the holy ſcriptures, which are able 10 
knowledge of God ? | 


creatures. 


Gd Almighty, who was, and is, and is to 


— „ — 


* 


C 
fpoken before by the holy prophets, apd of t. 
commandments of us the apoſties of the Lord 
and Saviour. 2 Tim. iii. 15. From a child thou 


uübh a 
dus All 
Nanul 
anabl 
Pia cot 
. 
plas al 


. 


make thee wiſe to ſalvation. v1 
Q. What do the {ſcriptures teach you of the 


A. The ſcriptures teach me what God is in hin. 
ſelf, and what he is in relation to us who are his 


See the ſcriptures under the two following queſtions. 

Q. Whois God, conſidered in himtelf, or in 
his own pature? 1 | 

A. God in his own nature is a Spirit, every 
where preicnt, without beginning, and with- 
out end, moſt wiſe and powerful, moſt holy 
and merciſul, moſt juſt and true. 

John iv. 24. God is a Spirit Jer. xxiii, 24. 
Can any hide himſelf in ſecret places that | fill nai, 
Dot ſee him, faith the Lord? Do not 1 il: chr 
heaven and earth? Pial. xc. 2. From evcriat- icht 
ing to everlaſting thou art God. Rom. xv. 2). kin x 
T God only wife be glory. Rv. iv. 8. Lod ufa 
ie, gi 
come. II. vi. 3. Holy, holy, holy, is the Lom ke 5; 
of hoſts. Exod. xxxiv. 6. The Lord, the Lord ithe. 
God, merciful and gracious. Deut. xxx1i. 4- 3 Wkrna 
God of truth, and without iniquity, juſt adrna! 
right is: he. | = Tf 


N Join 


Q. What is God in relation to us who are fi 


creatures? 2 P11 aip 
A. As the great God is our Maker vo F. 
gave us our being, ſo he continually preſere uin. 
us, and does us good: he is our Lord 408 ; 
ruler now, and he will be our judge at lait. roa 

Pſal. c. 3. Know ye thit the Lord he sen 
God, it is he who hath made us, and net "Di. 


Curiclvc% 


f the 
Lord 
thou 
le to 


f the 


him. 
de his 


or in 


every 
With» 


holy 


ii. 24. 
mall 
1 fil 
erlaft- 
vi. 2. 
Lord 
is to 
| Lord 
N Lord 
1 
{t and 


are his 


who 
-elcrvts 
d and 
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riclves 


. ahthre mach eiſin. | 
= Creud e Dia d' ar tavibh-ne? ta na 'r creutair- 


E 


bibh a labhra db roimhe ribh leis na faidhibh naomh, 


pus air ar N aithne-ne abſtola an Tighearna agus an 


anui-fhir. 2 Tim. iii. 15. Agus o bha thu a' d' 
anabh gu 'm b'aithne dhuit na ſgriobtuire naomha, 


F. Tha na ſgriobtuire ag teagaſg dhamh creud e 


ia ann. fein, agus creud è d' ar taoibh-ne a chreu- 
Kiran, 3 2 

| Fic na ſgriobtuire fuidh 'n da cheiſt a leannas. 

C. Co e Dia, mar ata è ann-fein, no ann na na- 
Hur fein? | | 1 5 Pho 
F. Dia ann na vadur fein is ſpiorad è, ata lathair 

Wn ſaa huil' aite, gun toiſeach, agus gu 'n deireadh, 
b-ghlic agus ro chumhachdach, ro- naomha, agus 
Þ-tharocaireach, ro-cheart agus ro fhior. 
Join iv. 24. Is ſpiorad Dia. 
bmaſach do neach e fein fholach ann aitibh diamh- 
Ir chum 's nach faic miſ' e, a deir an Tighearna ? 
ach bheil miſe ag lionadh neamh agus talamhain? 
kim.xc.2, Obhith-bhuantachd gu bioth-bhuantachd 
 tula Dia. Romh. xvi. 27. Do Dhia a' ta 'mhain 
lic, gu raibh gloir, Taiſb. iv. 8. An Tighearna Dia 


Jer. xx11. 24. An 


de: chumhachdach, neach a bha, agus a' ta, agus a 


Pitheas. Iſ. vi. 3. Is naomh, naomh, naomh, 'Tigh- 
proa na 'n fluagh. 
ra Dia, graſmhor agus trocaireach. Deut. xxxit. 
Din na firinn, agus, gu 'n ea-coir, is ceart agus 


Exo. xxXiv. 6. An Tigh- 


— 


F. Mar is ſè 'n Dia mdr ar cruith-fhear a thug 


Fuinn ar bith, mar fin tha & do ghna ga 'r gleidh- 
ah agus ag deanamh maith dhuinn: is è ar Tigh- 


04 agus fear-riaghlaidh an fan Im fo, agus bi— 
ah e na bhreitheamh oirn fa dheirreadh, 

Sum c. 3. Biodh fios agaibh gur e 'n Tighearna 
Dia, 's eiſin a rinn ſiun, agus cha ſinn fein. Salm 
| RAXVL 


2 comaſach air thuſa dheanamh glic chum flainte. 
c. Creud a ta na ſgriobtuire aig teagaſg dhuit mu 
plas air Dia ? | 
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require of thee ? — To keep the commandment 


the Jews in the Old Teſtament, and they are jun 
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8 
ourſelves, Pſal. xxxvi. 6. O Lord, thou prefy 
veſt, man and beaſt. Pſal. cxix. 68. Thou w 
good, and doſt good. Pal. ciii. 19. The Ly 
hath prepared his throne in the heavens, hi 
Kingdom ruleth over all. Plal. 1. 6. God is judg 
himſelf. | PS es s | 

Q. And how do the ſcriptures teach you to {ery 
Ü ; | 
A. I muſt ſerve God, by keeping all his con 
mandments; that is, by doing every thing that |, 
deſires of me, and avoiding every thing that! 
forbids me, # 
Deut. x. 12. 13. What doth the Lord thy 6. 


1 


of the Lord. Exod. xxiv. 3. All the words whit 
the Lord hath ſaid will we do. Pal. cxix. 101, 
have refrained my feet from every evil way, th 
I might keep thy word. 3 
Q. What commandments has God given to mer 
A. He gave the law of the ten commandment! 


med up in two commandments for us in the Ne 
Teſtament, STE ” 

Deut. x. 4. And he wrote on the tables 
ſtone] the ten commandments which the Lon 
ſpake unto you in the mount. Matth. xxii. 4 
On theſe two commandments hang all the law at 
the prophets. See Queſt: 23. 

Q. Repeat the ten commandments of Gol | 
ſhort, which he gave in the Oid Teſtament *, Wii 
is the firſt commandment ? 


* Tt is thought more proper in a catechiſm for children ! 
give the ten commandments in ſhort, and not to write ti 
down here in full length, which is not fo needful for chte 
and would burden their memories. Chriſt hiaſelf and dt 
bave done the ſime thing when they rehearſed ſeveral ot! 
commands. See Matth xix. 18. and Rom. Iii. 9 1 
Note, A particular account of what is 1cquired, 3% 
is forbidden in theſe commandments, may be ſcen in the Av 
bly's Catechiſm. d 
; A. Tho 
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break vi. 6. O Thighearna, ata thu gleidheadh duin? 
1 us ainmhidh. Salm. cxix. 68. Ata thu maith agus 
I deanamh maith. Salm. ciii. 17. Dh'ulluich an 
s, Mighearna a riogh- chathair' ann ſna flaitheaſa, 
ua rioghachd a' riaghladh ofcionn na 'n uile. 


Nm 6. 8 e Dia fein is breitheamh. | 
C. Cionnas ata na ſgriobtuire a' teagaſs dhuit 
Eirbhis a dheanamh do Dhia? | . 

I Feumaidh mi ſeirbhis a dheanamh do Dhia le 
Ii aitheanta a choimhid, le fin, leis na h' vile ni ata 
Nag iarruidh orm a dheanamh, agus na I vile ni ata 
cronnacha dhamh a ſheachnadh. 


© ſerny 


s con 
that by 
that h 


hy G 
3dment 
's White 
. 101, 
ay, UW 


giarruidh ort? Aitheanta an Tighearna a choimhid. 
R. xxiv. 3. Na h' wile bhriathraibh a labhair an 
Tighearna ni ſinn md. Salm. cxix. 101. Chum mi 
Po chaſſa air an aiſh o na h' uile droch-ſhlighe, 
um 's gu 'n coimhidin 't fhocal. 


to mW C. Creud na h' àitheanta thug Dia do dhaoine ? 
ment u F. Thug è lagh na 'n deich aitheanta do na h 
are fun edhaich ann fann t' ſein-Tiomna, agus tha 1ad air 


the Ni cur ſios ann da aithne dhuinne ann fan Tiomna 


Deut. x. 4. Agus ſgriobh e air na claraibh 
cloiche] na deich aitheanta a labhair an Tighearna 


bles [ 
he Lon 
XXil, 4 
> law al 13 ſo ata ſuim an lagha uille, agus nam 
Ridhean. 


0 © Aithris deich àitheanta Dhe gu h aith-ghearr', 
* WIA thug e ſeachad ann ſan t' ſein-Jiomna *. Creud 

Fx cheud àithne ? 
ee, 7 Ata e ni 's 1omchuidh, ann leabhar Cheiſtin airſon cloinne, 
che eich aitheanta' a thabliairt ſeachad gu baith-ghear, agus gun 
ts © Py d cur hos ann ſo gu h iomlan, ni nach bheil co feumail aicſon 
68 * Plane, agus a bluodh trom air a' Meoghair. Kin Crioſd fein, 
. 


zus an t abſdal Pol a nl ceudna 'n uair a dh' atbaithris iad cuid 

d na h attheanta' ſo. Faic Matth. xix. 18. and Rom, xiii. 9. 
abhair farnear, Gu bheil cunntas ſonnruicht' air gach m 

L UT jartuidh agus air a thoirmeaſg ann ſna h aitheantan ſo re 


Þ taickn ann le 
| F, Na 


n the Aden 


A. Tt 


abhar aith-ghear nan ceiſt. 


Deut. x 42. 13. Creud ata an Tighearna do Dhia 


Wbh air an t' ſhliabh. Matth. xxii. 40. Ann ſan 
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A. Thou ſhalt have. no other gods before me. 


| 
| 


K 


. 
Q. What is the ſecond commandment? LC. 
A. Thou ſhalt not make to thyſelf any gran F. 
image, or the: likeneſs of any thing in heave Mio d. 
earth, to bow down and worthip it. oma 
Q. What is the third commandment? | ok 
A, Thou ſhalt not take the name of the E . 
thy God in vain. TE ; jamh 
Q. What is the fourth commandment ? SC. 
A. Remember the Sabbath-day, to keep it lr. 
Q. What is the fifth commandment ? Kc. 
A. Honour thy father and thy mother, tha. 
days may be long. S Phath 
Q. What is the ſixth commandment? C. 
A. Thou thalt do no murder. | Fs 
Q. What is the ſeventh commandment ? c. 
A. Thou ſhalt not commit adultery. F. 
What is the eighth commandment ? le. 
A, Thou ſhalt not ſteal, F. 
Q. What is the ninth commandment? . 
A. Thou ſhalt not bear falſe witneſs againſt tin f. 
neighbour. | 1 noim 
. What is the tenth commandment? c. ( 
A. Thou ſhalt not covet any thing that is F | 


neighbour's. 
See all theſe commandments at large in the twenticth chapt 
of Exodus, from the firſt verſe to the cightecnth. 


What is the ſum of theſe ten commandmentz 
which is given us in the New [Teſtament ? | 
A. The ſum of the ten commandments 15 
Thou fhalt love the Lord thy God with 21! tiy 
heart; and thou ſhalt love thy neighbour as df 
ſelf “. 

EX Matth. 


® The nine following queſtions and anſwers are employed 't 
duties and fins relating to God and man, becauſe this ma 
comes more within the knowledge and practice of child 
Perhaps this account may be thought too long by ſome peil? 
in ſo ſhort a catechiſin : to others it may not ſeem ſo c- 
plete and particular as they might expect, becauſe the ee 


-— 


„ Je Þ--F 


me, F. Na biodh Dee eil agad am fhia' nais. 
c. Creud I} an dar? vithne? 

ran . Na dean dhuit fein iomhaigh ghrabhalta, ne 

vn a dealbh nithe a ta air neamh no air talamh, gu 
Jomadh fios agus aodhradh dha, WL 
c. Creud I an treas kithne? 

Lu r. Na tabhair ainm an Tighearna do Dhia ann 


imhanas. 

. Cia da cheithreamh àithne? 

fr. Cuimhnich la na Saboid a choimhid naomha. 
c. Creud J an chuigeadh ài hne? 

F. Tabhair onoir do d' athair, agus do d' 
phathair chum gu 'n flneadh do laithe, | 
C. Creud I an fſeitheamh àithne? 

F. Na dean marbhadh. 

[C. Cia J an ſeachdamh aithne ? 


F. Na dean adhaltranas, 
C. Cia !] an t ochdamh àithne? £3 
F. Na dean goid, 


C. Creud J an naoiamh àithne? 


aſt Y F. Na dean fia'nais bhreig ann aghaidh do 


moimhearſnaich. : 

C. Creud Jan deicheamh àAithne? 
F. Na tanntaich dhuit fein aon ni bhuineas do 
P chuimbearinach, | . | 


t 1s tif 


1 chat 
Nas, 0 'n cheud ran gu 's an ochvamh ran deug. 
C. Creud is tuim do na dcich Aitheantaibh fo, 
8 ta air an tabhairt dhùinne an ſan Tiomna nuadh 2 
F. Se 's ſuim do na, deich àitheantaibh, Gu 'n 
$'-dhaich thu an Tighearna do Dhia le d' uile 
Wbroidbe, agus gu 'n gradhaich thu do choim- 
Nearlnach mar thu fein. 


ments, 


ents 5 
all thy 
as Wh). 


Mat Matth. 


Alta na naoi ceiſtean a zue freagran a leannas air an gu ithacha- 
un Cleas nals agus peacaidh thaobh Dhe agus duine, do bhri 
un d' thig a' ni ſo na 's md ann taobh a ſt gh a dh' colas agus 


ployed e 
11s Mal 
child 


Til a : ö a | 
90 * boathach ; cloinne, Maith-dh'f haoite gu *meas cuid a dhaoine 
the iche cunntas ſo tuill' is fad ann lcabhar cheiſtin co ghairid : agus 
12 acaladh dream eil' e co iomlan agus mhionaideach is a bail 


leo, 


- 


. Faic na h aitheanta? ſo uilè ann ſan fhichiod caibdeil do Exo- 
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EE 1 
Matth. xxii. 37. 38. 39. 40. Jeſus ſaid unto hin 


Thou ſhalt love the Lord thy God with al th Matth 
heart, and with all thy ſoul, and with all thy mind Wis, Gra 
This is the firſt and great commandment. An Mile chr 
the ſecond is like unto it, Thou ſhalt love Hnatin. 
neighbour as thyſelf. On theſe two comma Agus is 
. ments hang all the law and the prophets. Edo choi 
Q. What do you mean by loving God with | Mſithne fc 
your heart ? „ = Ciod : 
A. To love God with all my heart, is to have the Wivile chre 
higheſt and beſt thoughts of him; to deſire his f. F. Se 
vour above all things, and delight to pleaſe hin Na ſmua 
always. EP fr mu thior 
„„ | na h' uil 
Neh. ix. 5. Thy glorious name is exalted abo: Mcheanam 

all bleſſing and praiſe. Pſal. Ixxiii. 25. Whon WW Neh. i 
have I in heaven but thee ? and there is none upon poſ-cionn 
earth that I deſire beſide thee. Pſal. Ixiii. 3. Th Co ata at 


each air 
Wxiii, 3. 
Pal. „ 
uheanam 
; n taobh 


loving-kindneſs is better than life. Pal. xl. 8. 
delight to do thy will, O my God: yea, thy lay 
is within my heart. | 5 


Q. Ho muſt you ſhew your love to 


Cod! 5 C. Cio 
A. By theſe three things. 1. By paying hin nochda 
conſtantly the worſhip that he requires of me. A Leis 
2. By doing heartily whatſoever elſe he commands e da 
me. 3. By bearing patiently what he ſuffers 0 a h uile 
befal me. | WE croidh 
Note, Whereſoever the anſwer is divided into parts by f. oigbidne 
res, (1.) (2.) 3.) the teacher may repeat the R at cot C at' air 
. and thus make the child's anſwer more eaſy: as Ch ligeiribh, 


Mis àinch de 
[ Deut. 
dhradh c 


is the firſt thing whereby you muſt ſhew your love to God: 
Q. What is the ſecond thing, Cc. ; 
1.) Deut. vi. 13. and Matth. iv. 10. Thou ſhal 


worſhip the Lord thy God, and him only thai 


EO, do bhri 
wir an cur | 
| achnadh ar 
Fumail ann: 


tition of thoſe particulars, which are plainly and clearly ci. 
preſſed in the very words of the ten commandments, is avoid 
here. Repetition of the ſame thing are not necdful in ſuch 4 

. compendium, or ſhort view of religion. _ 


. A a. rat... — — ESI 
2 


# 


ah 


by 


| 1 

Match. xxii. 37. 38. 39. 40. A dubhairt Jofa 
is, Gradhuichidh tu an Tighearna do Dhia le d' 
Wile chroidhe, agus le d' uile anam, agus le d' uil' 
atin. Si ſo an cheud aithne agus an àithne mbor. 
L pus is coſmhuil an dara ria fo, Gradhuichidh tu 
Elo choimhearfnach mar thu fein. Ann ſan da 
Hichne fo ata ſuim an lagha uile, agus nam faidhean. 
Ciod ata thu ciallacha le Dia ghradhachadh le d' 
vile chroidhe? „ 

| F. 'Se Dia a ghridhachadh le m' vile chroidhe 1 
Ina ſmuainte is fearr agus is urramaich a bhi agam f {cj 
mu thiomchioll; a chairdeas a mhionacha oſcionn 5 
na h' uile nl, agus tlachd a ghabhail na thoil a 
Edheanamh do ghhna. „ 5 
Neh. ix. 15. Tha t ainm glôrmhor air ardacha | 
os. cionn gach cliu agus beannacha. Salm Ixxiii. 25. 
To ata agam air neamh ach thuſa? agus ni bheil 
Beach air talamh ata mi miannacha ach thu. Sal. 
Wxiii. 3. Is fearr do chaoimbneas graidh na beatha. 
Pal. xl. 8. Ta mi gabhail tlachd an do thoil a 
Aheanamh O mo Dhia : ſeadh, 'ta do lagh ſgribht 
Bn taobh a ſtigh do m' chroidhe. . 

| C. Cioanas a dh? fheumas tu do ghridh do Dhia 
a nochdadh ? . | | Th 
F. Leis na tri nithe ſo. 1. Leis an adhradh fin 1 
Woirt da do ghna ata è ag iarruidh orm. 2. Leis 1 
Da h' uile ni eile ata EC 'g aithne dhamh a dheanamh y 
Bu croidheil. 3. Leis na nithe ſin a ghiulan gu 17 
Poigbidneach a leigeas è am charraibh. 


. — — 
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ear air bith a' bheil am freagradh air a' roinn ann pairtibh 
at e fgeiribh, (1.) (2.) (3.) feudaidh 'm fear teagaiſg an clicilt a 


1 bhairt aig gach figeir, agus mar ſo am ficagradh a dheanamh h (4; 1 
A alich do 'n leauabh. wa 


| Deut. vi. 13. agus Matth. iv fo. Bheir thu Vt 
f dhradh do n Tighearna do Dhia, agus dhoſan 'n 1 


. K do bhri gu bheil ath- athairis na'n nithe ſonnruichte fin ata 1 
1 | 28 cur ſios gu ſoilleir ann ſna deich Aitheantaibh air an $17 
| Fe "'madh ann fo. Cha 'n eil ath athairis ait an ni cheudna 1 i 


4 umail aun am beachd co ghearr, no co ghairid air a' ehreideamh. 
2 1 a 


| — 40 J 
thou ſerve. Pfal. v. 7. In thy fear will I worſhip 
toward thy holy temple. | 5 
(2.) Exod. xxxiv. 11. Obſerve thou that which 
I command thee, Plat. cxix. 34. I ſhall keep thy 
law, yea, I ſhall obſerve it with my whole heart, 

- (3,) Rom. xii. 12. Patient in tribulation. Micah 
Vil. 9. 1 will bear the indignation of the Lord, be. 
cauſe I have ſinned againſt him. 

Q. What worſhip doth God require of you? 

A. I muſt hearken diligently to his holy word, 
and praiſe him for his greatneſs and good. 
neſs; I muſt pray to him daily for what mer. 
cies I want, and give him thanks for what | 
receive. 


Deut. xxviii. 1. If thou ſhalt hearken diligently 
to the voice of the Lord thy God, — he will ſe 
thee on high. Pſal. Ixxxv. 8. I will hear what God 
the Lord will ſpeak. Plal. cxlv. 3. Great is the 
Lord, and greatly to be praiſed. Pſal. cxxxv. ;. 
Praiſe ye the Lord, for he is good. Col. iv. 2. 
Continue in prayer, and watch in the fame with 
thankſgiving. Pfal. lo. 17. Evening and morning, 
and at noon, will I pray. Plal. cxviii. 1. 0 
Give thanks to the Lord, for he is good. Eph. 
v. 20. Giving thanks always for all things unte 
God. Pu 


Q. And what do you mean by loving your neigh 
bour as yourſelf ? 1 
A. To love my neighbour as myſelf, is to do 
all other perſons as I could reaſonably · leſire then 
to do to me if I were in their place. 
Matth. vii. 12. All things whatſoever ye would 
that men ſhould do unto you, do ye even 10 | 
them ; for this is the law and the prophets. 
Q. How muſt you ſhew your love to yo 
_ neighbour? | 7 Th 
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(3.) 1 


Mica vii 
bhri gu" 


C. Cl 
F. Fe 


fhocalen 
agus a 0 
namh r 
ealbhuic 
tha mi t 


Deut. 


dach re 
ann air 
labhras 

[an Tigh, 


Sal. xx. 


maith. 


deanaml 
Iv. 17. 1 


la ni m 


| buidhead 
Eph. v. 


nan uile 
S. 0 
earl nach 


Marth 
dheanam 
mar an Cc 
EA Oh 

choimhe 
| 7 whian 
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4 lonar do ni thu ſeirbhis. Sal. v. 7. Ann a d' eagal 
ni mi adhradh m. aghaidh re d' theambull naomh. 


mi 'g aithne dhuit. Sal. cxix. 34. Coimhididh mi 
do lagb, ſeadh, coimhididh mi è le m' uile chroidhe. 
(3.) Romh. xii. 12. Foigbidneach ann triobloid. 


bhri gu'n do pheacaich mi 'na aghaidh. 
C. Ciod an àdhradh ata Dia ag iarruidh ort? 


d, F. Feumaidh mi eifteachd gu durachdach re 
* fho-al naomb, agus a mholadh airſon a mborachd 
. igus a mhaitheis; feumaidh mi urnuigh a dhea- 
[WW namh ris gach la airſon na 'n trocaire ata dh' 
ealbhuidh orm, agus buidheachas thoirt airſon na 
tha mi fàotain. 8 | 
Deut. xxviii. 1. Mu dh” eiſdeas tu gu durach- 
de dach re guth an Tighearna do Dhia. cuiridh & 
0d ann aird thu. Sal. Ixxxv. 8. Eiſdidh mi ciod a 
de Uohras an T ighhearaa Dia. Sal. cxlv. 3. It mor 
in Tighearna, agus re bhi air a chliuchadh gu mor. 
WE Sal. cxxxv. 3. Molaibhſe an Tighearna oir 'ta fe 
th maith. Col. iv. 2. Buanaichibh ann urnuigh, a' 
i deanamh faire innte le breith-buidheachais. Sal. 
5 Iv. 17. Moch agus ana- moch, agus mu mheadhan. 
J [la ni mi urnuigh. Sal. cxviii. 1. O thugaibly 


buidheachas do 'n Tighearna, oir 'ta ſe maith. 
| Eph. v. 20. A' toirt buidheachais a ghna' air ſon 
nan vile nithe do Dhia. 


4 C. Agus ciod ata thu a' ciallacha le do choimh. 
e erlnach a ghradhachadh mar thu fein“? | 
n F. Mo choimhearſnach a ghradbacha mar mt 


| bu + mhaith leam iadſan dheanamh dhamhſa na 'm 
bithinn fan ſtaid cheudna. | 

Matth. vii. 12. Gach uile ni bu mhiann libh daoine 
dheanamh dhuibh, deanuibhſe a leithid dhoibhſin 
mar an ceudna ; oir is è fo an lagh agus na faidhe. 


| choimbearſnach a thaiſbeanadh ? 
11 whiann, * | 8 


(2.) Exod. xxxiv. 11. Thoir fainear ann ni tha 


Mica vii. 9. Giulaiaidh mi fearg an Tighearna, do 


fein, ſe fin, a dheanamh do na h' uile neach mar 


C. Cionnas a dh' fheumas tu do ghradh do d' | 
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A. Theſe three ways: 1. By honouring and p. Lei: 


obeying thoſe that are ſet over me. 2. By ram tho 
ſp-aking the truth, and dealing honeſtly with ail WW Leis a: 
who are about me. 3. By wiſhing well, and do. Miuſan vil 


ing good to all mankind, WHERE they be 8 uin, agu 


n or enemies. bile, cia a 
See the note at Q 23. io na 1 
Faic an C 


(.) Rom. xiii. 1. Let every ſoul be fabjea o (.) R. 
the higher powers. Heb. xiii. 17. Obey them tha Wh: hard-c 
have rule over you. freagarra 
(2.) Eph. iv. 25. Speak every man truth wih WE (a.) E 
his neighbour. Rom. xiii. 7. Render to all their Wheach re 
dues. Rom. xii, 17. Provide things honeſt | in the No gach u 
fight of all men. luichib 
haoine. 
= Verſe 10. Be kindly affectioned one to an- MW (..) Ra 
other. Gal. vi. 10. Let us do good to all men, IP vi. 10 
eſpecially to the houſchold of faith. 1 Pe. ii. 17. n gu b 
Love the brotherhood. Deut. x. 19. Love ye the Mhreiddin, 
ftranger. Matth. v. 44. Love your enemics, do raithre. 
good to them that hate you. latth, v. 
aichibh | 
lath do 
C. Dh. 
deumas t 
ar an cet 
A. I muſt avoid all the fins of the heart, F. Feu 
the ſins of the tongue, and the ſinful actions idh na te 
of life. ſheachn; 
+ PROF. IF, 27+ Ke ep thy heart with all diligencc. I Sean. in 
Matth. xv 19 Out of the heart procced evil icbiol. 
thoughts. Pial. xxxiv. 13. Keep thy tongue from is droch 
evil. Verſ. 14. Depart from evil, and do good. WW theang 
Col. iii. 9. You have put off the old man, (i. e. the th. C. 
finful nature), with his deeds. e. nada 


> 18 Q. What 


You have told me the duties you muſt 
Js; can»you tell me allo the fins that you 
muſt avoid ? 


C433 
F. Leis na tri nithe ſo: 1. Le umhlachd agus 
ram thoirt dhoibhſin a chuireadh os mo chionn. 
Leis an fhirinn a labhairt agus buntuin gu ceart 
juſan vile ata mu 'n cuairt damh. 3. Le deagh- 
tin, agus: maith a dheanamh do n* chinne daoin” 


o na 'n naimhdibh. 

| Faic an C mhthar aig C. 23, 3 | 4 
(.) Romb. xiii. 1. Biodh gach anam umhal do 

a hard-chumbachdaibh. Ecabh. xiii. 17. Bithibh 


(2.) Eph. iv. 25. Labhraibh an fhlrinn gach 
each re choimhearſnach. Romh. x11. 7. Thugaibh 
lo gach uile neach an dlighe fein. Romh. xii. 17. 
Uiluichibh nithe ciatfach am fia'nais nan uile 
Iha01NEe, hg 


.) Rann 10. Bithibh teo-chroidheach d'a cheile. 


„ al vi. 10 Deanamaid maith do na h uiledhaoinibh, 
7- Ich gu haraid dhoibhſin a 'ta do theaghlach a' 
de hreiddimh. 1 Phead. ii. 17. Giàdhaichibh na 


raithre. Deut. x. 19. GralJhaichibhic an coigreach. 


achibh an droing a mhallaicheas fibh, deanaibh 
aith do na daoinibh air am beay ſibh. 


it C. Dhinnis thu dhamh na dlcaidanais a dh? 


vu Wicumas tu dheanamh; an urra thu innſeadh dhamh 


ar an ceudna na peacaidh a dh' thcumas tu ſheach-_ 


adh? 


rt, F. Feumaidh mi uile pheacaidh a chroide, pea- 
us idh na teanga, agus gniomhara peacach na beath? 

heachnadh. — 5 
dean. iv. 23. Coimhid do croidhe leis gach uile 
ichiol. Matth. xv. 19. Oir is ann as a' croidhe 


m is droch {muaintidh. Salm. xxxiv. 12. Coimhid 
* heanga o 'olc. 1. rann. Seachain olc agus dean 
he 


uth, Col. iti. 9. Chur ſibh dhibh an ſean duine, 
e. nadar peacach) maille r'a ghniomhartha. 


pile, cia achd ata iad na 'n cairdibh, na 'n coigrich, 


freagarrach d' ar cinn iuil, agus thugaibh geil doibh. 


latth, v. 4. Gradhaichibh blur naimhdibh, bean- 


C. Creud 


= ” aſt, cel ; Wn 
* — — , — 2 
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| [ 44 J 
' * are * ſins of the heart *#? 
0 e ins of the heart are theſe, a negls/ 
of God, pride and ſtubbornneſs, malice i of 
vy, with all other evil thoughts, and unryly 


C. Cre 
F. Is ia 
dia, arda 
is gach 


paſſions. | 1-riagha 
Pal. x. 4. The wicked will not feck after Go dam x 
God is not in all his thoughts, Prov. xvi, 1 
5 Every one that is proud in heart is an Res. amharac 
fion to the Lord. Jer, vii: 24, They walkcd in vaware 
the imagination [Marg. ſtubbornneſs] of their * dr 
evil heart. Eph. iv. 31. Let all bitterneſs and þ 31.96 
wrath—be put away from you, with all mali, Wi tg ail 
Gal. v. 26, Let us not be deſirous of vain-olq.f 26. Na 
ry—envying- one another, Matth. xv. 19. Out a gabh 
of the heart proceed evil thoughts. Gal. v. 24" © a 
They that are Chrift's have crucified the tleth, . Ja 
with its affections (or paſſions) and luſts. Math, ile © 
v. 22. Whoſoever is angry with bis brother Matth. V. 
without a cauſe, thall be in danger of the jar gur 
judgment. „„ | els reithean 
Q. What are the chief ſins of the tongue? | C. Cre 

A. The chief fins of the tongue are ſwearing and L. Is ia 
curſing, abuling the name of God, or any thing pullacha, 
that is holy, ſcofling, and calling ill names, lying 23 
and filthy ſpeaking. FE Peugan: 
James v. 12. Above all things, my brethren, Sheum 
ſwear not. Rom. xii. 14 Bleſs and curte not ny 
Lev. xiv. 12. Neither ſhalt thou profane bei 1 
name of thy God. 2 Pet. iii. 3. Scoffers, walk n 
ing after their own luſts. Prov. xix. 29. Jug be 
ments are prepared for ſcorners. Matth. v. 22 py 
Whoſoever ſhall ſay, Thou fool, ſhall be h L lon | 
danger of hell- firc. 1 Pet. iii, 9. Not rendering P * 
railing for railing, Col. iii. 9. Put off all the cad. 
. 5 L * Bhiodh. 

It would have been too tedious and improper here 18 eg 
enumerate every particular ſin of heart, lip, and life: e in N 
enl are mentioned as children may underſtand, and of l Inn (in Dj; 
children are ſometimes guilty. Sce a larger account in the 1 p t udana. 


fervative from ſin and filly. 
ange 


| 1 3 
c. Creud iad peacaidh a chroidhe “? 
F. Is iad ſo peacaidh a chroidhe, dio-chuimhn' air 


"VID: ardan agus croſſantachd, mi- run agus farmad, 
by is gach uile dhroch ſmuaintidh, agus an-togradh 


i-riaghailteach eile. | | 
galm x. 4. Cha 'n iarr an taingidh an deigh Dhia, 
ba 'n eil Dia 'n a' ſmuaintibh uile. Sean. xv. 5. Is 
imharachd do 'n Tighearna gach neach ata 
uaibhreach na 'n croidhe. Jer. vii. 24. Ghluais iad 
nn an droch-ſmuainteadh an droch-croidhe. Eph. 


n tog' ail uaibh, maille ris gach uile mhi-run. Gal. 
26. Na bitheamaid deidheil air gloir dhiomhaoin, 


” a gabhail farmaid r*? a chèile. Matth. xv. 19.8 
un as a chroidhe thig droch ſmuaintidh. Gal. 
1 21. Jadſan a 's le Crioſd, cheus iad an fheoil, 
ee r a h an tograibh agus a hain mhiannaibh. 
e batth. v. 22. Ge b' e neach aig am bi fearg r' a bhras 


hair gun àdbhar, gu 'm bi ite ann cunntart na 
hreitheamhnais. 

C. Creud 1ad peacaidh araid na teanga ? 

F. Is 1ad peacaidh araid na teanga mionnacha agus 
nallacha, mi-ghnathacha ainm Dhe no nl air bith 
tu naomh, fochaid agus a' gairm dhroch ainmibh, 

reugan agus caint ſhalach. Os 
Sheum. v. 12. Roimh na h uile nithe, mobhraithre, 


Ph agus na mallaichibh. Lev. xiv. 12. Ni mo a mhi- 
aombaicheas tu ainm do Dhia. 2 Phead. ili. 3 — 
wwchd fochaid, ag im' eachd a reir an ain-miannaibh 


deir, amadain, bithidh ſe ann cuntart tein? ifrinn. 
1 head. iii. 9. Na locuibh caincadh air ſon caineadh. 


16, 

$ * Bhiodh e tuill' is fadalach, agus mi-iomchuidh ann fo, cunntas 
ear gach peaca croidhe, bilidh, agus beatha : tha na peacaidh 
9 9 amhain air an ainmeacha dh' fheudas clann a thuig fia, agus 


f = bhei] 1d air uainbh ciontach. Faic cunutas ni 's tarſainne 
r (an Dianaah o pheac? agus amaideac d. | | 
- t àdanach. 


Col. 


7. 31. Biodh gach uile ſhearbhas agus corruich— air 


da deanaibh mionnan. Romh. xii. 14. Brannuich⸗ 


fein. Sean. xix. 29. Ata breitheamhnas air ullachadh 
ir fon luchd fanoid. Matth. 22.— Ge b' e neach 


' 
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4. 1 


anger, wrath, malice, blaſphemy, filthy co 
munication out of your mouth ; lie not one 4 
another. 1 | | 
Q. What are thoſe finful actions which yy 
muſt avoid? 
A. Sinful actions are ſuch as theſe, oplutt 
drunkenneſs, and quarrelling, wanton Tara 
and miſpending of time, eſpecially the Lorch 
day, doing diſhonour to God, or injury t 
—_— 
Luke xxi. 34. Take heed to yourſelves, lf 
at any time your hearts be overeharged wit 


gl. iii 8. C 
rruich, N 
ul: Na 
C. Creu 
zeumas Cl 
f. Is iad 
eilig agus 
huileacha 
toirt eas 
r duine. 

Luc. xx 
gal uair 


ſurfeiting and drunkenneſs. James iv. 1. Whence th le gec 
come wars and fightings among you? comes 35 ata 
they not from your luſts? 1 The, iv, 11 Walg? N- 
Study to be quiet, and to do your own bu h. 117 
neſs. Rom. xii. 11. Not flothful in bufineß a, ag 
Rom. xiii. 13. Not in rioting and drunken nh Xil 


nels, not in chambering and wantonneſs. RomWvnb. X1 
H. 23. Through breaking the law thou di a; ni 
honoureſt God. Rom. xiii. 9. 10. Love inn ſeor 
neighbaur as thyſelf, Love worketh no ill to he 3. — 


neighbour. Dhia 
| vuimhea 

5 | dc1d da 

Q. Have you never broke the commandments C. Na | 
of God, and ſinned againſt him ? 2 pheace 


A. My own heart and conſcience tell me, F. Tha 
that I have broke God's holy commandments adh dha 
and ſinned againſt him both in thought, word, aud le, agu 
deed. e = n ſmua 
Prov. xx. 9: Who can ſay, I have made my an. x 
heart clean, I am pure from my fin ? ns tha 
li. 2. If any man offend not in word, the fame ß am 
a perfect man. In many things we offend all uine cio 
_ Keel, vii. 20. There is not a juſt man upon the l. vii. 
earth, that doth good, and ſinneth not. ideang 
Q How do you-know that you have Goned i © Cio 

| Re fi 


] 


| 1 
gl. iii 8. cuiribhſe uaibh na nithe fin uile, fearg, 
ruich, mi- run, toibheum, cainnt ſhalach as bhur 
ul: Na deanaibh breug da cheile. 
C. Creud iad na gniomhartha peacach fin dh 
eumas tu ſheachnadh.? | 
f. Is iad gniomhartha peacach a leithid ſo, eràos, 
eig agus comb ſtridh, giùlan macnaſach agus mi- 
buileachadh tim, gu ſonnruichte la an Tighearna; 
toirt eas noir do Dhia, no a' deanamh eacoir 
r duine. | | | 
Luc. xxi. 34. Thugaibh an aire dhuibh fein, an t 
gal uair air bith gu 'm bi bhur croidhe fuidh uall- 
ch le geocaireachd, agus le meiſg. Sheum. Iv. 1. 
u as ata cogaidh agus comhraig a' teachd 'n air 
caſg? Nach an as a fo, eadhon o bhur nain-mhiann- 
bh. 1 Theſſ iv. 11. Deanaibh bhur dichioll a bhi 
juin, agus bhur gnothuiche fein a dheanamh. be 
mh xii, 11. Gun bhi leaſg ann gnothuichibh, 4 
omh. xili. 13. Gluaiſeamaid gu cubhaidh mar ann 
n la; ni h ann an ruidhteireachd agus am meiſg, 
an ſeomradoireachd agus am macnus. Rhomh. 
.:3. — An toir thy, le briſeadh an lagha, eas onoir 
» Dhia? Romh. xiii. 9. 10. —Gradhaich do 
hoimhearſnach mar thu fein. Cha dean gradh 
1d da choimhearſnach. | mt 
C. Na bhris thu àitheanta Dhe uair ar bith, agus Tit 
2 pheacaich thu na aghaidh ? | 9 
F. Tha mo chroidhe agus mo chogais fein ag inn- 0 
ai db dhamh, gu 'n do bhris mi zitheanta naomhtha 
aud e, agus gu 'n do pheacaich mi 'n a.aghaidh, araon 

n ſmuaint, ann briathar, agus ann gniom. 


Us 13 
— — as 


my Sean. xx. 9. Co is urr' a' radh, rinn mi mo chroidhe Wt 

neo gen, tha mi tior ghlan o m pheaca? Sheum. iii. 2. {6M 
en am moran nithe 'ta ſiii u le ciontach. Mur *cil 1 
all. de ciontach ann am focal, is duin' iomlan an tiſin. 1 


the d. vii. 20. Cha n' cil duin' ionruic air an talamh 
ideanamb maith, agus nach bheil a' peacacha'. 

ned Bi ©: Cionnas ata ſios agad gu 'n do pheacaich thu 

ES | ann 


| ſuch a ſinner ? 
A; I was born into "ka world with inclination 


ed theſe inclinations all my life, 


k 4 48 * 
M bush word, and deed, againſt the bleſſ 


God? 


A. I have let evil thoughts run too much in a 


mind, and ſpoken too many evil words : I haye ty 


often done ſuch: deeds. as are evil, and neple{i 
what is good. | 
See the ſcriptures under the former hands 


Q. Whence comes it to paſs that you have h:q 
to that which is evil, and 1 have too much folly 
Pſal li. 5. Behold I was ſhapen in iniquity, th 


in ſin did my mother conceive me. Gen. viii. 
The imagination of man's heart is evil from |; 


youth. Eph. ii. 3 We all had our conver{vic 
in times paſt, in the luſts of the fleſh, fullilio 


the defires of the fleſh, and of the wind. and we 
by nature children of wrath, even as others, 


0. How came you to be born with ſuch 1ncling 
tions to evil ? 
A. All mankind are born in ſin, becauſe ü the 
come from Adam, the firſt man who Sand! 
gainſt God! ? 

Job xiv. 4 . Who can bring a clin thing out! 
an unclean * ? Not one. Job xv. 14. What is mt 
that he ſhould be clean? and he which is born 


a woman, that he ſhould be righteous f Rog 


v. 12, By one man fin entered into the wor! 
Veri. 19. By one man's diſobedience many 
made ſinners. 


No more of original fin is expreſſed in this catechiſm thi! ! 


moſt all Chriſtians acknowledge; nor indeed are children 
Capable of taking in any deeper accounts of this doc ine. 


Q. But why did you follow theſe evil inclination" 
was it not your duty to reſiſt them them when |" 
knew they were evil ? 


A, 1 ought to reſiſt every ſinful inclination;" 
thereid 


— 
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olc, agu 


|. Faic na 


C. Ci 
leithid a 
F, Ru 
an nh fin 
na choir 
Sal. 4 
agus ann 
Gen, vii 
oige, E 


ceudna 5 


laibh ar 
ſmuainti 
na feirg. 


C. Ci 
thograib 
Ex 


peaca, d 
duine p 


Job x 
neo-ghl. 


e duine, 


bhreith 
. 12. 1] 
Ut [10g] 
rinneadt 

Cha 'n 


pheaca gei 
amhatus a 


| teagalg ly 


C. A, 
nach b? 
dha fhic 

F. Bu 


\ 
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bon aghaidh an Dia bheannuichte ann ſmuaint, ana 
briathar, agus ann gniomh? 3 | 
F. Leig mi le droch ſmuainteadh ruith tuill*is tric 
ann am inotin, agus labhair mi moran do dhroch 
bhriathraibh, rinn mi gu minic na gniomhara ſin ata 
lolc, agus dhi-chuimhnich mi an ni fin ata maith. 
| Faic na ſgriobtuircan fuidhh an cheiſt a chuaidh ſeachad, 
C. Cia vaithe tha è tachairt gu 'n raibh thu a' d' 
Jeithid a pheacair ? e 
F. Rugadh mi do 'n tſhaoghal le tograibh a chum 
an ni fin ata olc, agus lean mi na tograibh fin tuille 
na choir re mo bheath' uile. 8 
Sal. li. 5. Fench dhealbhadh mi ann cionnta, 
agus ann am peaca ghabh mo mhathair mi'n a'broinn, 
Gen. viii. 21. Tha ſmuaint croidhe an duine olc o 
oige. Eph. ii. 3 'Mcaſg an raibh againn vile mar an 
ceudna ar caithe-beatha roimhe ſo, ann ain-mhiann- 
laibh ar feola a deanamh toil na feola, agus nan 
[muaintidh ; agus bha fin thaobh naduir 'n ar cloinn 
na feirge, eadhon mar chach. 
IC. Cionnas a bha thu air do bhreith le leithid a 
thoyraibh gu olc a dheanamh ? es 
F. Tha an cinne-doin? vile air am breith ann am 
peaca, do bhri gu 'n d'ainig 1ad o Adahmh, an ceud 
duine pheacaich ann aghaidh Dhe. = 
e Job xiv. 4 Co's urra nl glan a thoirt amach a' n} 
a neo-ghlan? Cha 'n urr' ah aon. Job xv. 4. Creud 
e duine, gu 'm bithidh e glan; no eiſin ata air a 
he bhreith le mnaoi, gu 'm bichidh è firiancach ! Romh. 
„ag 12. Tre aon duine thainig peacadh a ſteach do 
ocaoghal. 19 Renn. Trid es-: umhlachd aon duine 
rinneadh moran 'n am peacaichibh 
Cha 'n ei! tuill' air a chur ſios ann fan leabhar cheiſtin fo mu 
Picaca gein, no "ta gach Crioſduidh aig aidmhcil ; 
ambarus ata-leinnibh 
icagaſp ſoa thuigſin. 
itiol C. Ac h cia uime a lean thu na droch thograibh ſo ? 
en aach b è do dhleatdanas cur nan aghaidh *nuair a 
bha fhios agad gu 'n raibh iad olc? 55 
2311 F. Bu choir dhamh cur an aphaidh gach togradh 
eret(! Peacach; agus air an adhbhar hn, cha n' eil leiſgeul 


iomchuidh 


6 ni mo gu 'n 
comaſach air cùnntas is mionadaiche mu 'n 


n 


ow 
[> 
| 


wrath of God upon the children of diſobedience 
Gal. iii. 10. Curſed is every one that continueth 2c: mallu 


| great God ſolemnly gives up, or appoints a perſon to ſuſſa 
pain, ſhame, or death, or all theſe together, on the account Wile le che; 
of lin- | | 


life, the pains of death, and the torments .of hel 


ſhall be quenched. 


— 


WT; „ 
therefore I have no ſufficient excuſe for my; i 
before the great God. ; | | jomcliu 

Ko De mh. 
Rom. vi. 12. Let not fin reign in your mor. Rom 
tal body, that you ſhould obey it in the lum bhur ce 
thereof. Rom. i. 20. 21. They are without c Humhlac 


cuſe, becauſe when they knew God, they olo- zt. Th: 
_ Tified him not as God, but became vain in 


b aithn! 
their imaginations. Rom. iii. 19. Every mouth bia — 
muſt be ſtopped, and all the world become gui cha fei 
before God. 1 gich vi 
. ciontac 

Q. What do you deſerve becauſe of your ſins? C. C 
A. My fins have deſerved the wrath and curl: of F. IT. 
the almighty God who made me. De uile- 


Eph. v. 6. Becauſe of theſe things cometh th: N 
eachd a 


in all things which are written in the book of the bach ui 
law to do them. If. xxvii. 11. He that made then {4892 ch 
will not have mercy on them. Ton 1ad, 
Tor fai“ 
deacaidh, 
brduicheas 


Note, The curſe of God falling on man for fin, is, when the 


C. An 
0 a giul. 
F. Tha 
comaſa 
a deaths 


£ Phraineac 
Or ever. | Nah. : 


Nah. i. 6. Who can ſtand before his ind icht? 
nation? and who can abide in the ficrcencis uthach f 
of his anger? Rom. i. 32. The judgment ol). ou þ 


Q. Is the wrath of God fo terrible that you cat- 
not bear it? | 55 

A. The wrath of God is terrible indeed, for ht 
can make ſinners ſuffer all the miſeries of this 


God is, that they who commit ſuch thing Pillteana, 


are worthy of death. Luke xii. 5. Fear nm ud oirb! 
who, after he hath killed, hath power to ch... 
into bell. Mark ix. 45. Into the fire that 0c, tein 


Q. Hor f dhis; 


. 
: mctiuidh agam air mo ſhon fein am fiadhnais ann 
De mhoir. | 


bhur corp biſmhor, ionnas gu 'n d' thugadh ſibh 
ſumhlachd dha, 'n a ain-mhiannaibh. Romh. i. 20. 
Ii. Tha iad gun leith- ſgeul aca: Do bhri 'n uair a 
b'aithne dhoibh Dia, nach d' thug iad gloir dha mar 
Dhia ; —ach dh' fhas iad diomhaoin ann nan reaſon— 


ciontach am fia'nais De. 
C. Ciod ata thu toiltinn air ſon do pheacaidh ? 


De uile-chumhachdaich a rinn mi. 

Eph. v. 6. Air ſon nan nithe fin ata fearg Dhe #? 
teachd air cloinn na h eas-umhlachd. Gal. iii. 10. 
Is malluichte gach uile neach nach buanaich ann C 
ach vile nithibh a 'ta ſgriobht' ann leabhar an 
lagha chum an deanamh. If. xxvii. 11. An ti a 
gion 1ad, cha dean è trocair orra. | 


Toir fa?? near, Gu bheil mallachd Dhe a' tuitim, air duine airſon 
deacardh, 'n uair a bheir an Dia mor thairis gu follaſach, no dh' 


lt rduicheas e neach a dh' fhulang pian, naite, no baͤs, no iad fin 


d ie le chile, air ſon peacaidh. | 


C. An bheil fearg Dhe co uabhaſach is nach urr 
oa giulan! _ 4 | 
be F. Tha fearg Dhe uabhaſach gu 'n amharas, oir tha 
ow comaſach a thoirt air peacaircan uile thruaighibh 
W 6 beatha ſo fhullang, piantaibh a bhàis, agus do» 
"We icaincadh ifrinn gu fi idh 

gu ſiorruidh. 
| Nah. i. 6. Co's urra ſeiſeamh roimb* a chor- 
ch +? agus co's urra comhnuidh ghabhail ann 
uthach fheirge. Romh. i. 32. Is ſe breitheamhnas 


ings 
um, 
caſt 
(vel 


ud oicbh, aig am bheil cumhachd, tarcis neach a 
duarbbadh, a thilgeadh do ifrionn. Marc. ix. 45.— 
n teine nach muichar a chaovidh. | 
107 7 dhiom. | 5 

E 2 C. Cionaas 


Romh. vi. 12. Na rioghaicheadh am peacadh ann 


cha fein. Romh. iii. 19. Chum gu 'n druidfeadh 
lgach uile bheul, agus gu 'm biodh an ſaoghal uile 


F. Thoill mo pheacaidh fearg agus mallachd an 


Pe su bheil iadſon a ni an leithide fin do nithibh 
plllteanach air bas. Luc. xii. 5.—Biodh eagal an 


; 
„ 
— — - 
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b. pode do you hope to eſcape God's wrah 
which your ſins have deſerved ? | 
A. God is merciful, and has ſent Jeſus Chris 
into this world, to become the Saviour of fig. 
ful creatures, as the goſpel teaches us. 


John ni. 17. God ſent not his Son into the 
world to condemn the world; but that the 
world through him might be ſaved. Matth. i, 
21. Thou ſhalt call his name Jeſus: for he 


| ſhall ſave his people from their fins. 1 Th, 


i. 10. Jeſus who delivered us from the wrath 10 


come. 1 Tim. i. 15. This is a faithful ſaying, and 
worthy of all acceptation, that Chriſt Jeſus came 


into the world to ſave ſinners. ' 
O. What is the goſp?l? _ 5 
A. The goſpel is the glad tidings of the way 


of ſalvation by Jeſus Chriſt, which was foretold 


in the Old Teſtament, but is plainly revealed in 
the New. . | 8 

Gal. iti, 8. The ſcripture foreſeeing that God 
would juſtify the heathen through faith, preach: 
ed before the goſpel unto Abraham, ſaying, In 
thee ſhall all nations be bleſfed, i. e. Veri. 16- 
In thy ſeed, which is Chriſt,, Luke ii. 10. 11. 
bring you good tidings of great joy—for unto 
ou is born this day —a Saviour, who s 
Chriſt the Lord. See 1 Cor. xv. I. 3. 4. Rom, 
1.21. 22. Mark xvi. 15. 16. 


Q. Who is Jeſus Chriſt ? 

A. Jeſus Chriſt is the don of God, who ms 
with God before the world was made; but he 
became the Son of man, and dwelt will 
men, about ſeventeen hundred years ago. 


John x. 36. I ſaid, J am the Son of Gol 
John xvii. 5. Now, O Father, glorify thou mt 
with the glory which I had with tuce boy 


C. Ci 
2 thoil d 


F. 1h 
uh 1900! 
hear do 
/ teagaly 
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0 hal, 
hum gu 
r1dfin. 
dir ſaora 
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Tim. i. 
bon chor 
bt ſaogl 


C. Cr 
F. Is « 
na ſlaint 
adh an! 


Wcachadh 


Gal. 11 
u 'm fir 
hearmo! 


bam, ag 

d:annacht 
F {hio]-f 
''y1nnf 
ir rugac 


Crioid 


oF 


goil do pPheacnidh ? 
F. Tha Dia tiocaireach, agus chuir e Joſa Crioſda 
h ionnſuidh, 'n t ſaoghail ſo gu bhi 'n ' fhlanuigh- 


teagaſg dbuinne, 
e Join. iii. 17. Cha do chuir Dia a Mhac do'nt 
i0zhal, chuin gu 'n diteadh e 'n ſaoghal; ach a 
dum gu 'm biodh an ſaoghal air a ſhabhhaladh 
ridfin. Matth. i. 21, —Blerr thu Joſa dh' ainm air; 


10. Joſa a ſhaor ſinne o' n fheirg a' ta re teachd. 


nd WP im. i. 15. Is fior an ridh fo,agus is fiu è air gach 


me Non chor gabhail ris, gu 'n d' thainig Joſa Crioſd do 
dt ſaoghal a thearnadh pheacach. 
C. Creud e an ſoiſgeul ? 
nay F. ls è an ſoilgeul nuaidheachd ien air flighe 
ola Whoa f141nte trid Joſa Crioſd, a bha air a roimh- inn- 


in adh ann ſ an t Sean Tiomnndh; ach ata air fhoil- 


kachadh pu ſoilleir ann fan Viomnadh Nuadh. 


"od Gal. ii. 8 Air fhaicſin roimhe do 'n igriobtuir 


ch. Nu 'm fireanaichead Dia na Cinnich tre chreidimh, 
hearmonaich è an ſoiſgeul roimh laimh do Abra- 
jam, ag radh, bithidh na 5 uile Chinnich air am 
pannachadh annadſa, i. e. Rann 16. —Agus do 
| ſhiol-ſa, neach a' ſ e Ceiold. Luc. ii. 10. 11. Ata 


Crioid- an Tighearna. Faic 1 Cor. xv. 1. 3.4. Rom. 
22, Marc, xvi. 16. 46. 
C. Co & joſa Crioſd? 
vu F. Is & Joſa Crioſd Mac Dhe, a bha maille re Dia 
bomb chruthachadh an t ſaoghail, ach di fhãs & 
ih 2 Mhac an duine, agus ghabh e comhnuidh maille 
daoine, mu 'n cuairt do ſhcachd ceud-deug: 
liadhna roimhe ſo. 
in x. 36.—Dubhairt mi, i mi Mac Phe. Join 
meu. 5. Agus a roile, Athair, gloraich thuſa mile 


fore Wallic riut tein, leis a ghloir a blia agam maille riut 


uw: „ mun 


C. Cionnas tha duil agad re dol as o fheirg Phe 


hear do chreutairibh peacach, mar ata an ſoiſgeul 


dir ſaoraidh fe a bhobull fein o *'m peacaidh. 1 Theff. 


ng innſeadh dhuibh deadh igeil mhoir-aoibhneis - 
md 1h rugadh dhuibh an diugh— flinui' thear, neach is 
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ning was the Word, and the Word was with 
 God—and the Word was made fleth, and dwelt 


for be is a plorious perſon, in whom God and 


preach good tidings, i. e. the grſpel.. John xv. 


his ſteps. 


5 19. 2 bo 
the 'wortd was. John i. 1. 14. In the begin. on raibl 
viſeach b 
u—agu 
e comhn 
zur e Ma 
C. Nac 
n a dh 
F. Ge 
Dhia ma 
an bheil 
ze 's ain 
Join i 
m focal! 
us ao 
laoine, 


among us. John v. 27. He is the Son of 
man. 
8 is not Jeſus Chriſt God as well az 


4. Theugh he be a man, yet be is God alſo: 


man are joined together; and his name is Emma- 
nucl, or, Ry with us. 

lohn i. 1. The Word was with God, and the 
Word was 'Ged. 1:30; Ms 8 There is one 
God, and ong Mediator between God and man, 
the man Chrift Jeſus. Ce ii. 9. In him dwell. 


eth all the fulnels of the Godhead bodily, Wt vil? ic 
Rom. IX. 8. 1 is Cver all, God bleled for zu cor po 
ever. Matth. i. A virgin fhall bring forih Ws ceann 


a ſon, and - they Mall call his name Emmanuel, 
which, being interpreucd, is, God with us. 1 Tim, 
iii. 16. God was maniteſted in the fleth. 


23.— 
mmanu 
cidiret 
106. 
C-On 
reacaich 
F. Rin 
tchte d 
amplci 
Agus an 
adh ag! 
10 'n bl; 
(1.) I 
bearmo! 
5. Na h 
08 duib 
(2.) 
um 's 
> mar a. 
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'Q. What did Felus Chriſt do on earth, in order 
to {ave ſinners? 

A. He did three 8 . He made known 
to men the will of God a bis preaching. 2. 
He ſet them a pattern of holineſs by his own 
practice. And, 3. He obtained pardon of fin aud 
everlaſting lite Tor them, by his obedience unto 
death. 

(1.) If. Ixi. 1. The Lord hath appointed me to 


15. All things that I have heard of my Eaten, have 
I made known unto you. 

(2.) John xiit. 15. I bave given you an ex 
ample, that ye ſhould do as I have done (0 
vou. 1 Pet. ii, 21. Chriſt ſuffered for us, 
leaving us an example, that we ſhould follow 


„„ = nd 


r 
gun raibh an ſaoghal ann, Join 1. 1. 14. Ann fan 
each bha am focal, agus bha 'm focal maille re; 
t 
f WH: comhnuidh 'n ar meaſgne, Join v. 27. —Do bhri 
zur e Mac an duine, 

C. Nach bheil Joſa Crioſda 'n a Dhia, co-maith 
tn a dhuine ? jv 5 7 
F. Ge do tha è 'n a dhuine, gidheadh tha è 'n a 
Jbia mar an ceudna; oir is pearla glormhore, ann 
an bheil Dia agus duine ceangailte re chetie, agus. 
ze ainm dha Emmanuel, no Dia maille ruinne. 


he Join i 1. —Bha 'm focal maille re Dia, agus b' e 
ne En focal Dia. 1 Lim. ii. 5. Oir is aon Dia a' ta ann, 


ous aon eidir mheadboin-thear eidear Dia agus. 
lavine, an duine Joſa Crioſd. Col. ii. 9. Ann ſan 
na vil iomlaine na diadhachd @ gabhail comhnuidh 
zu corporra. Romh. ix. 5. — Neach ata 'na Dhia 
s ceann nan vile, bæannuichte gu ſiorruidh. Matth. 
23. —Beuraidh maighdean mac, agus bheir iad 
mmanucl dh' ainm air, 's ionnan fin re radh air 


I, 6. —Dh' fhoillfichcadh Dia ſan ftheoil. 
C. Ciod a rinn Jota Crioid air talamh chum 
racaich a ſhahaladh ? 
F. Rinn è tri nithibh; air thùs, Rinn è toil De aith- 
tchte do dhavine le ſhearmonachadh. - 2. Chuir e 
amplcir naomhachd rompa le a' ghnathacha tein. 
us ann fan 3. aite, Fhuair è manheambnas pea- 
aid er beatha bhioth bhuan dhoibh, le umhlachd 
lo n blias, | nk | 
(1.) If. Ixi. 1. Dhorduich an Tighcarna miſe a' 
bcarmonachadh deagh nuaidheachdadh. Join xx. 
5- Na huile nithe a chuala mi o m athair, thug mi 
os duibhſe orra. 
(2.) Join ili. 15. Thug mi eiſiomplair dhuibh, 
um's mar a rinn miſe dhuibh, gu 'n deanadh ſibh- 
mar an ceudna. 1 Phead. ii. 21. —Dh' fhuilling 


zum gu 'n leanamaid a cheumanna. . 


Jia—agus rinneadh am focal 'n a fheoil, agus ghabl: + 


acidirtheangach«db, agus Dia maille ruinn. 1 Tim. 


rioſd air air ſoin-ne, a' fe g'ail eiſempleir again, 
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heavenly places. 


£159] 

(3.) Phil. u. 8. He became obedient. to death 
even the death of the croſs. Rom. v. 19. By th 
obedience of one ſhall many be made rig htcous 
Heb. ix. 12. By his own blood he entered int 


the hcly place, baving obtained eternal redemption 
for us. 1 Jobn i. 7. 9. He is faithful and juſt io 


6.) Pt 
oiche. 
thear m 
zuil kein 
omha, | 


i. 
forgive us our ſins; and the blood of Jeſus Chil Ped 
his Son cleanſeth us from all fin, il Joſa « 

. How could Chriſt obtain Pardon | and life for C. Cior 
us dy his doing or ſuffering? _ u fhaig] 
A. Our fins had deſerved death; but Chriſt wil > Tho 
the Son of God, and pertectly righieous, and Gol us gu h 
appointed bim to ſuffer death, to take away our fins, Miſh þ\5 f! 
and to bring us ioto his favour. us ga 
Bom. vi. 23. The wages of fn is death. Roh. 
1 Pet. iii. 18. Chriſt hath once ſuffered for phead. 
ſins, the juſt for the unjuſt, to bring us o acaidh, 
God. 2 Cor. v. 21. He that knew no fn," d'tk 
was made fin for us, (i. e. a ſacrifice jor fn ah eiſe: 
1 Cor. xv. 3. Chriſt died for our fins accord Wh ſoin-nc 
ing to the ſcriptures. 1 John ii. 2. Jaſus ChritWMWfaich 
the righteous— he is hs propitiation for ou! ire. 1 ] 
ſins. 1 John iii. 5. He was maniteſted to take iobair 
away Our fins. Rom. v. 10. When we were ene. n' 
mics, we were reconciled ro God by the death of oirt air 
his Son. naimh 
hic. 
a hb 1. fas Chriſt now among the dead ? C. An 
A. No; he aroſe from the dead on the third day, Wi F. Ch: 
and afterward went up into heaven, to dwcli a, apus ; 
the right hand of God, aadhail 
1 Cor. xv. 4, He was buried, and he coſe again the WF 1 Cor. 
third day. Eph. i. 20. God raiſed him from ris air: 
the dead, and Fn him at bis own right Dane I0 atrdu e 


ne an 
C. Cic 
F. Th: 
chadh 
ann na 


Q. What is Chriſt now doing in heaven ! 

A. He pleads with God his Father to beſtos 
mercy. on men; and he rules over all things ft 
the good of his people. 1 


C-3F 1 5 
16. Phil. ii. Bha è umhal gu bis, eadon bis na 
oiche. Romh. v. 19. —Trid umlacd aon duine 
hear möran 'n am fireanaibh. Eabh. ix. 12. Tre 
nil fein chuaidh è ſteach aon uair do 'n ionnad 
omba, air dha ſaorſa ſhiorruidh fhaghail duinne. 
t 10 WMſoin i. 7. 9.— Tha eiſean tirineach agus ceart chum 


ri peacaidh a mhaitheamh dhuin', agus glanaidh | 


il Joſa Crioſd a Mhic finn on uile pheaca. 
for C. Cionnas a b'urra Crioſd Maitheamh nas agus bea- 
u fhaigheil dhuinne le dheanadas no le f hullangas ? 


v1 F. Thoiltar peacaidh bas, ach b' e Crioid Mic Dhe, 
Uo zus gu h iomlan f Irineach, agus dhorduich Dia & 
in bis f hulang chum ar peacaidh a thoirt air falbh, 


zus ga” r toirt gu fhabhar. 
ath. I Romh. vi. 23. Se tuaraſdal a' pheacaidh am bs. 
Phead. iii 18. Dh'fhuiling Crioſd aon uadir air fon 
acaidh, am tlrean air fon nan neo-thirean, chum 


hn, Wi 'n d'thugadh è finne gu Dia. 2 Cor. x. 21. Rinn- 

\ . og 5 2 
ah eiſean da nach b' aichne peaca', na pheaca' air 
ord- 


ſoin· ne, (i. e. na iobairt pheacaidh.) 1 Cor. xv. 3. 
wit 2 faich Crioſd air ſon ar peacaidh a' reir nan {griob- 
our Wire, 1 Join ii. 2. Joſa Crioſd am tirean—'s è ciſean 
n iobairt rèitich air ſon ar peacaidh-ne. 1 Join iii, 
ene — Dh' fhoillücheadh eiſean chum ar peacaiuh-ne 
h of Whoirt air falbh. Romh.v ro — Air bhi dhuinn 'n 
3 rinncadh reidh re Dia ſinn tre bhas a 
uc. | 


da, F. Cha 'n *cil ; dheirich è o na mairbh air an treas 
1 8, agus an deidh tin chuaidh è ſuas air ncamh a 


| 2 . © i ” 
habhail comhnuidh air deas-lamh Due. 


\ the Wi 1 Cor. xv. 4. Dh' adhlaiceadh &, agus dh' cirich & 


rom ris air an treas la. Eph. i. 20.—T'hog Dia o 'na 
4 10 atrd, & agus chuir ſè na thuidhhe air a dhea(.laimly 
NC ann ina h jonidaibh ncamhaidh. 
C. Ciod ata Crioſd a' deanamh anoile air neamh ? 
ſor F. Tha e tagradh re Dia Achair gu trocair a bhuill- 
chadh air daoine, agus tha è riaghalachadh os 
FALR nan uile nithibh chum maith a ſhluaigh. 


. 


C. An bheil Joſa Crioſd anoiſe a' meaſg va marbh ? 


made interceſſion for the tranſgreſſors. 1 Jodi 


1 
If. liii. 12. He bare the fin of many; 2 


ii. 1. If any man fin, we have an 
advocaty 
with the Father, even Jeſus Chriſt the right 


Eph. i. 17. 22. The God of 51.7 
N . . £ p | our Lord 0 2 
9 him to be head over all i us vs 
o the church. Acts x. 36. He is Lord offi * ais. 
all. 36. He is Lord oi ile. 
Q What muſt you do to become one «ff þ- £506 
his people, and to partake of his mercy ? jn do a | 
1 75 ps vcair 10 
A. I muſt repent of my fins F, Feur 
y fins, and confel 

them before God, and aſk pardon for 1. gary 
1 muſt have faith in Chriſt as my Saviow he, agu; 
and obey him as my Lord and ruler. my 
r lanui-fl 
eh iighear! 
Acts viii. 22. Repent of thy wi Gniom 
22. 0 y wickedneſs, an : 
pray God, if perhaps the thought of thy hear jp guid 
may be forgiven thee. Prov. xxviii. 13. Who. wit {mr 
fo confeſſeth and forſaketh his fins, {hall find N 
mercy. Luke xi. 4. Forgive us our fins. Ad ah ehe 
xvi. 31. Believe on the Lord Jeſus Chriſt, ane 5 
thou ſhalt be ſaved, and thy houſe. Acts . na Jof 
31. Him hath God exalted with bis right band high. 
to be a prince and a Saviour. Heb. v. 9. He — 
became the author of eternal ſalvation to all that dear. E: 
obey him. 4. 7 | Ter lorruid 
Q. What is it to repent of ſin? 5 Gig 

| | udh * 
A. To repent of my ſins is, to be ſorry at Hoek 
heart that 1 have offended God, to hate che u bro 
thing that diſpleaſes him, and to take - heed thil deim do 
1 offend him no more. e ſaltneac 
1 | 1 oilbhe 
Pal. xxxviii. 18. I will be ſorry for my ſin. Sal. RY 
2 Cor, vii. 10, Godly ſorrow worketh repem— ret 
uch 


ance, Plal. cxix. 1c4..1 hate every falſe V 
| | I 


C 59 1 

1. li. 12. Ghivlain è peaca moran, agus rinn & 
;r-ghuidhe ar ſon na 'n cionntach. 1 Fol Xi. 1. 
2 pheacaicheas neach air bith, ta fear-tagraidh 
ann maille ris an Athair, Joſa Crioſd am firean. 
ph, i. 17. 22.—Dia ar Tighearna Joſa Crioſd 
ug {e è chum bhi 'n a chean os gach uile nithe do 
eaplais, Gniomh. x. 36.—lIs eiſean Tighearna 
uile. | 


Wn do a phobull, agus gu co-pairteachadh do 'n 
deair ſo 5 FE 5 
F. Feumaidh mi Aithreachas a dheanamh air ſon 
o pheacaidh, agus an aidmheachadh ann lathair 
he, agus maitheamhnas iarruidh air an ſon : feu- 
aidh mi creiddeamh bhi agam ann Crioſd mar mo 
lanui-fhear, agus umlachd thoirt da mar mo 
highearna agus m' fhear-riaghluidh. _ 5 
Gniom. viii. 22. Gabh aitbreachachas do t olc, 
zus guidh air Dia ma dh' fheudar gu maithear 
uit ſmuaineadh do chroidhe. Sean. xxviii 13. Co 
r bith a dh? aidmhaicheas agus a threigeas a phea- 


WF pcacaidh. Gniomh. xvi. 31. Crcid ann fan Tigh- 
* na Joſa Crioſd, agus ſlanuichear thu fein agus 
oo chigb. Gniomh. v. 31. Eiſean dh' ardaich Dia le 


11 beas-laimh 'n a phrionnſadh agus 'n a ſhlanui' 
gear. Eabh. v. 9. - Rinneadh e 'n a ughdair ſliinte 
lorruidh dhoibhſin uil' a bhios umhal dha. 


C. Ciod é aithreachas a dheanamh air ſon pea- 


dh ? 


de aithreachachas a ghabhail om pheacaibh, 


dhi bronach an mo chroidhe gu 'n d'thug mi oil- 
zein do Dhia, fuath thoirt do gach ni is mio— 
ſdaltneach leis, agus a' nairr' a thoirt nach d' toir 
loilbheim dha ni 's mo. - | 


aca, 2 Cor. vii. 10. Oibrichidh am bron diadh- 
dd aithreachas. Sal. cxix 104. Is fuathach liom 
Job gach 


C. Ciod a dh' fheumas tu dheanamh gu bhi a' d? 


ich gheibh ſe rrocair. Luc. xi. 4. Maith dhuinn 


Sal. Xxxviii, 18. Bithidh mi doillich air ſon mo 
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Q. What is it to have faith in Chriſt a8 1 


ners, and to give myſelf up to him, and n 
in him, that he may ſave me in his 0 
Way. | | 


to him. 2 Cor. viii. 5. —Firſt they gave vp then 


your fins may be blotted out. Acts x. 


E 


To 1 ob xxxiv. 32. If 1 have done iniquity, 1 
do it no more. 1 


ach flig 
jagidhe 
C:-Cic 
nar do | 
F. Cr. 
hlanui f 
hear na 
pus carl 
hcol fei 


Saviour ? | 
A. To have faith in Chriſt as my Savio 
is to believe that Chriſt is the Saviour of f 


Acts viii. 37. 'I believe that Jeſus Chf 


the Son of God, 1 Tim. i. 15. with 2Ti 3 
1. 12. This is a faithful ſaying, and worthy NN 


all acceptation, that Jeſus Chriſt came into t 
world to fave ſinners. I know whom I be 
believed, [or fruſted], and I am perſuaded he 
able to keep that which I have committed y 


abhail r 
| a thea 
| chreid 
omaſacl 
Cor. vi 
urna. 
C010 


'm bi 


ſelves to the Lord. 
Q. Wbat reaſon have you to hope that you ſb 
then be delivered from the anger of God? 

A. If we repent of: fin, and truit in Chil 


F. Ma 
God hath told us in his word, that he us eart 
forgive our fins, and fave our ſouls. hocal, 
| | | pbhail e 


Acts iii. 19. Repent, and be converted, . Gon 


thibh a 
ur pea 
u 'm fu 


Whoſoever believeth (or trujeth) in him, fl 
receive remiſſion ot ſins. Acts xvi. 31. 


lieve on (or fru in) the Lord J eius Chinas 'n 
and thou ſhalt be ſa ve. . Creid 
z V ar do 

Q. But is not your heart itſelf finful ' Ne. Ac 
have you power of yourtelf to repent of us an! 
and to truſt in Chriſt, and obey him? dheana 

| = zus um 


A. We bave ſinful hearts, and cannot 
theſe Cuties of ourſelves; but God bas f 
miſed his own hcly Spirit, if we pray 10 


F. Th: 
ra fin 
In, ach 
d uͤrau 


* 4 

ach ſlighe ea · corach. Job xxxiv* 32. Ma rinn mi 
agidheachd, cha dean mi i ni 's mò. 

C. Ciod è creiddeamh bhi agad ann an Crioſd 
nar do ſhlanui'-fhear? 
g. Creiddeamh bhi agam ann an Crioſd mar mo 
hlanui fhear, 'ſe fin a chreidſin gur è Crioſd ſlanui— 
hear na *m peacach', agus mi fein a thoirt ſus da, 
zus earbſa ann, chum 's gu 'n fabhail è mi air a 
hcol fein. 5 | 
Gniomh. viii. 37, Tha mi creidſin gur e Joſa 
rioſda Mac Dhe. 1 Tim i. 15. maille re 2 Tim. 
12. Is fior an ràdh ſo, agus is fiu è air gach aon chor 
abhail ris, gu 'n d' thainig ſa Crioſd do 'n t ſaogh- 
la thearnadh pheacach. Ata fhios agam co ann 
chreid mi, agus is dearbh leam gu bheil eiſean 
dmalach air an ni fin a dh earb miris a choimhid. 
| Cor, viii, 5. Taug iad air tas iad fein do'n Tigh- 
rna, 
C. Ciod an reuſan do-hais ata agad ma ſeadh, 
'm bi thu air a ſhioradh o fheirg Dhe ? | 
F. Ma ghabhas ſinn aithreachas do 'n pheacadh, 
pus earbſa ann an Crioſd, dh' innis Dia dhuinn'n a 
bocal, gu 'm maith e ar peacaidh agus gu 'n 
zbhail E ar n' anama. | 


|, e Goiomh. iii. 19. Gabhaibhſe aithreachas agus 
* thibh air bhur n iompachadh, chum 's gu 'm bi 
5 | 


ur peacaidh air an glanadh as. Gniomh. x. 43. — 
Wu m fuigh gach vile neach a chreideas ann, maith- 
Inas n am peacadh trid ainm-ſin. Gaiomh. xv. 
. Creid ann ſan Tighearn Joſa Crioſd, agus bithidh. 
ar do ſhabhaladh. | 

C. Ach nach bheil do chroidhe è fein peacach, 
zus an bheil cumhachd agad uait fein aithreachas 
dheanamh do pheaca, agus earbſa ann Criofd 
zus umhlachd thoirt da? 


not F. Tha croidheachan peacach againn, agus cha'n 
0 ra fin na dlcaſdanais fin a dheanamh dhinn 


1, ach gheall Dia a Spiorad naomha fein mu ni 
# Unuigh air a ſhon, a dh' ath-nuathacha', ar 
F croidheachan 


within you. 


— 62 J 

to renew our hearts to holineſs, and 1::1y u 
to do his will. 

2 Cor. i. 5. 


but our ſufficiency is of God. Eph. ii. g. 
By grace ye are faved, through faith ; and tha 
not of yourſelves: it is the gift of God. Luk 
xi. 13, How much more ſhall your heavenly 


Father give the holy. Spirit to them that alk 


him? Ezek. xxxvi. 


f | 26. A new heart wil | 
give you. 


Verſ. 27. And 1 will put my St 
Verſ. 37. I vill yet for this b. 
inquired of by the 5 of Iſrael, to dc it 
for them. Kom. xii. 2. Be ye transforn cd 
by the renewing of Bert mind, Tit. in. x 
He ſaved us by the waſhing of regenerat'0, 
and the renewing of the Holy Ghoſt. Ron 


viii. 26. The Spirit alto helpeth our infiry 


ties. 
Q. How muſt you offer up your prayers, ſo 
to be accepted of God, and obtain his holy Spi 


or any ble flings from him ? 


A. In all our prayers, and all our ſervices, n 
mulſt ſeek for acceptance only from the mercy 
God, and for the ſake of Chriſt; tor we have 1. 
ned, and deſerve no good thing. 

Dan. ix. 15. 17. 18. We have finned, we h. 


done wickedly - O our God, hear the praycr of i 


ſervant - for the Lord's ſak- — We do not prel. 
our ſupplicatians before thee for our righteo! 
neſſes, but for thy great mercies. Eph. 1. 0. 1 
hath made us accepted in the beloved. Joh»! 
25. Whatſocver ye thall alk the Father in " 
name, he will give it you. Verſ. 24. Alk and 
maller ceive 

2. Hath God provided any other means for 0 
help in the way to o heaven?! 7 4 


Not that we are ſufficient of 
ourſelves, to think any thing as of ourſclye,; 
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is mo n 


Spiorac 
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chuir 
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bith u: 


F. 
ſheirb 
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Da 
pu h 
ſheirb 
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Mhac 
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croidheachan gu naomhthachd, agus d' ar cuiddea- 


* 


vainn fein: ach is ann o Dhia ata ar foghainteachd. 
Eph. ii. 8. Is ann a thaobh greis ata ſibh air bhur 


fäbhaladh tre chreiddimh; agus ni h ann uaibh 


fein: is & tiodhlac Dhe e. Luc. xi 13. -Nach mor 
is mo na fin a bheir bhur n Athair neamhaidh 'n 
Spiorad naomb do'n dream a dh' iarras air e? Eſſec. 


[xxxvi. 26. Croidhe nuadh bheir mi dhuibh. Rann 


27. Agus cuirridh mi mo Spiorad ann taobh a ſtigh 
dhibh. Rann 37. Bithidh'mi air m' iarruidh gidheadh 


airſon an n1 fo le tigh Iſrael ga, dheanamh air ann 


fon. Rom Xii. 2. — Bithibh air bhur cruth-athara- 


chadh tre ath- nuathachadh bhur n inntin. Tit. iii. 


5, —Shaäbhalaich e ſinn tre ionnlad na h ath-ghin- 
eamhuin, agus ath-nuadhachdh an Spioraid naoimh. 


| Romh. viii. 26. Ta an Spiorad mar an ceudna à“ 
deanamh congnamh le 'r n anmhuineachd. 


C. Cionnas a dh' fhcumas tu d' urnuighean a 
chuir ſuas, chum 's gu 'n gabh Dia riu, agus gu 'm 
fuigh thu a Spiorad naomha, no beannachaidh ar 


| bith uaithe ? 


F. Ann ar n' uiP urnvighean, agus ar n* vile 
ſheirbheile, feumaidh ſinn iarruidh airſon taitneacd 
o throcair Dhe amhain, agus air ſga Chrioſd; oir 
pheacaich ſinn agus cha do thoil ſinn nl maith ar bith. 

IN. ix. 15. 17. 18. Pheacaich ſinn, rinn ſinn 
gu h aingidh— O ar Dia, eiſd re tirnuigh do 
ſneirbheiſich—air ſga an Tighearna—Cha n' eil 
ſinn a' taiſbeanadh ar n athchuingibh a' d' lathair 


airſon ar fireantachda, ach airſon do mhdr thrö— 


cairidh., Eph. i. 6. — Rinn è ſinne taitneach ann a 
Mhac gradhach. Join. xvi. 23,—Ge Þ e nithe dh? 
larras 11h air an Athair ann m' ainmſe, bheir 18 


dhuibh iad. Rann. 23.—Jarraibh agus gheibh ſibh. 


C. An d' ullaich Dia meadhonadh air bith eile 
mir chongnamh dhuinn ann ſant flighe gu neamb ? 


2 Cor. iii. 5. Ni h è gu bheil ſinn foghainteach 
Ivainn fein chum ni fam bith a ſinuainteachadh mar 
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| the Father, and of the Son, and of the Holy Ghoſt, 


FER. — 64 J 
A. God hath given his holy word both to 


Jews and Chriſtians ; he hath ſent his miniſters w T. TI 
- help us to underſtand his word, and appoint Mechaibh 
ſome ſpecial figns and tokens of his mercy for our ar COT 
uſe, | i 1 dh! ordu 
Pͤſal. exlvii. 19. He ſheweth his word unto J. iir chu 
cob, his ſtatutes and his judgments unto Iſracl. . Salm. 
John xvii. 14. I have given them thy word. Mal, Neob. 2 
i. 7. The prieſt's lips ſhould keep knowledge, and oin. X\ 
they ſhould feek the law at his mouth: for he is WW: Bu c 
the mcſlenger of the Lord of hoſts. Neb. viii.) Pd, agus 
The Levites caufed the people to underitand the jir is ei 
law. Eph. iv. 11. He (i. e. Chriſt) gave—paſtors vin. 7. 
and teachers for the work of the miniſtry, Cc. huigſin 
Gen. xvii. 11. It ſhall be a token of the covenant MPedhair 
between me and you. Rom. iv. 11, He received i iſtreile 
the ſign of circumciſion. Matth: xxviii. 20. Teach. i homht 
ing them to obſerve whatſoever I have commanded Romh 
you. DI 3 5 | ih. \ 
Q. What are the ſpecial ſigns and tokens which Wi ile nit] 
God hath appointed to thew forth his mercy among E 
Chriſtians? 8 EE brduich 
A. There are two ſigns or tokens which are com. Hbrioſ 
monly called ſacraments of the New Teſtament, and WW F. T. 
theſe are, baptiſm, and the Lord's ſupper. Pacram 
Matth. xxvili. 19. Go ye, and teach all nations, n bail; 
baptizing them. 4 Cor. xi. 20.— The Lord's iup- WW Matt! 
per. Verſ. 24. This do in remembrance of me. Bach - 
D0.—S1 


Q. What is baptiſm ? Yo mar 

A. It is a waſhing with water, in the name of the WW 
Father, the Son, and the holy Spirit. 

Matth. xxviii. 19. Baptizing them in the name of 


Q. What is meant by this wafhing? 
A. It ſignifies our being cleanfed from fin, and 
our becoming new creaturcs, and the diſciples of 


Chriſt. | 1 n” pt 
Acts xxii. 16. Ariſe, and be baptized, and waſh sus n 
away 


ns, 


the 


e of 
oſt, 


and 
; Of 


aſh 


CC . ˙ m 


E 85 4 
F. Thug Dia fhocal naomh araon do Dh? iudh- 


pchaibh agus do Chrioſduibh; chuir e mhiniſteiribh 
ar congnamh chum a * a _thuighn, agus 


un' orduich è cuid do chomharr'an àraid air a thro- 
Lair chum ar feum ne. 


dalm. cxlvii. 19. Taiſbeanaidh e bhriathar do Ja 
cob, a ſtatuin agus a bhreitheamhnais do Ifraeil, 


oin. xvii. 14. Thug mi t fhocal dhoibh, Mal. ii. 


7. Bu choir do bhillibh an t ſagairt colas a choimh- 


9 agus bu choir dholbhfe an laph i iarruidh o bheul, 


ir is cifean teachdaire Lighearna nan fluagh. Neh. 
vin. 7. Thug naLcbhitich air an bhobull an lagh a' 
chuigſin. Eph. iv. 11. 12.— hug e (i. e. Chrioſd) 
aodhairibh agus luchd reagaiſy—chum obair na mi— 
piſtreileachd, c. Gen. xvii. 11.—Bithidh ſè na 
Khomhthar ar a chumhnant eidir mile agus ſibhfe. 


| vil: nithe dh' aithn mite dhuibh a choimhead. 
[C. Creud iad na comhara ſounraicht a dh' 
brduich Dia a thaiſbeanadh a throcair a mcalg 
M ra 

F. Tha da chomhar do an goirrear gu coiteheann 
Beoramaintaldh an Tiomna Nuadh, agus ' iad ſto, 
E m baiſteadh agus ſuipcir an Tighearna. 


Matth. xxvili. 19. Imichibhte, agus teagailg! ph 
Pech uile chinneach, g am baiſteadh. 1 Cor. Xi. 


Bo mar chuimhneachan ormſa. 

. Creud è am baiſteadh ? 

F. ls è am baiſteadh ionnlad le uiſge ann ainm 
bn Athar, a Mi.ic, agus an Spioraid naoimh. 
Match. xxviii. 19. Gam baiſtcadh ann ainm an 
ca a' Mhic, agus an Spioraid naoimh. 

2 Ciod ata air a chiallacha leis an ionnlad ſo ? 
F. Thae'g ciallachadh ſinn a bhi air ar glannadh 
| n Pheaca, agus a bhi 'n ar creutairibh nuadh, 
Peus 'n ar deiſciopuil do Chrioſd. 


Ea 


r 


Ro.—duipctr an Tighearna. Ranu, 24. — Deanalbh 


, 


Romh iv. 11. Fhuair è combar an timchoillghearr- 
piah. Matth. xxvii. 20. A' teagalg dhoibh gach 


Gniomh. xxii, 16. — Eirich, agus bi air do 
13 bhaiſteadh, 


— — La 


away thy ſins, Tit iii. 5, The waſhing of regene. 
ration, and the renewing of the Holy Ghoſt, Gy, 
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hhalſtea 
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ili. 27. As many of you as have been baptized 4 55 
into Chriſt, have pot on Chriſt, i. e. are his di. Miheud 
ciples. maibh 
Wb muſt we be baptized in the name of the C. C 
Father? haiſte ad 
A. Becauſe it was God, the Father of our F. D 
Lord Jeſus Chriſt, who appointed this ſalvx Wola Cr 
tion; and he is our Father alſo, if we are tue Wir n At 
Chriſtians, | idhean 
Eph. i. 3. Blefſcd be the God and Father of MW Eph. 
our Lord Jeſus Chriſt, who hath bleſſed us with Wir Tigh 
all ſpiritual blefings. John xx. 17. I go to ach vil 
my Father and your Father, to my God and Peamha 
your God. 2 John 9. He that abideth in the {Whuas chi 
doctrine of Chriſt hath hot the Father and hum m 
the Son. i dh' f 
Athai 

qa; Why ak we be baptized in the name C. C 
of the Son of God ? adh an 
A. Becauſe this ſalvation was preached by te F. D. 
Son of God as our great prophet ; he procured itBWhadh | 
for us as our high prieſt ; and he beſtows it on us2Whuinn 
our Lord and King. thadh © 
Acts 1. 22. A prophet ſhall the Lord your WW Gnio 
God raiſe up to you like unto me. Luke iv. 1. ia ſua 
The Lord hath anointed me to preach the g0-Wi' ung 
ſpel to the poor. Heb. ii. 17. That he might {Woilgeil 
be a merciful and a faithful high-pricſt to make biod 
reconciliation for the ſins of the people. Atv-chum 
v. 31. God hath exalted him to be a prince aodfGnioml! 
a Saviour, to give repentance to Urael, and for adh ap 
givenels of ſins. pus mz 

| Q. Why mult it be done alſo i in the name of th C. C 
holy Spirit? in ain 
A. Becauſe the wondrous works of the bah F. D 
Spirit bare witneſs to this ſalvation heretofore; a dpio 
am 


and it is this holy Rus that enables us to K 


— 


6. 07-1 
ne. Whaifteadb, agus ionnluid uait do pheacaidh. Tit. 
341, Wi. 5.—lonnlad na h ath ghincamhuin, agus ath- 
2:4 Wnichacha an Spioraid naoimh. Gal. iii. 27. Oir 
di heud agaibh 's a bhaiſteadh do Chriofd, chur ſibh 
gmaibh Crioſd, i. e. n' air deiſciopuil dha. 

the C. C' air fon a dh' theun: «: finn a bhi air air 
haiſteadh ann ainm an Athar 7 | 
F. Do bhri gu *'m b' e Dia, Athair air Tighearn 
ola Crioſd, a dhorduich an t fl:inte ſo; agus 's & 
rn Athair-ne mar an ccudna, ma's fior Chrioſd- 
idhean ſinu 
Eph. i. 3. Beannuichte gu raibh Dia agus Athair 
N Tighearn Joſa Crioſd, a bhcannuich tinne leis 
ach uile bheannachadh .ſpioradail ann ionadaibh 
beambaidh ann Crioſd. Join xx. 17. — Ata mite dol 
uas chum m' Athar tein agus bhur n Athar-ſa, agus 
hum mo Dhe fein agus bhur D<c-ſe. 2 Join 9. An 
i dh' fhanas ann teagaſg Chrioſd, ata araon an 
Athair agus a' Mac aige. | 

C. C' air ſon a dh? fheumas ſinn bhi air air baiſt- 
adh ann ainm Mhic Dhe ? 
F. Do bhri gu raibh 'n t flainte fo air a ſearmona- 
hadh le Mac Dhe mar ar taidh mor; choiſin & 
Phuinn J mar ar n ard ſhagart, apus tha e ga buillea- 
badh own mar ar | ighearna agus ar Riogh. 


Our 
Iva. 
true 


r of 
with 
) to 
and 
the 


and 


your WW Gniomh. iii. 22. —Togaidh an Tighearna bhur 
. 18, Pia ſuas faidh dhuibh, — mar miſe. Luc. iv. 18. — 
e go. u' ung an Tighearna mi a ſhearmonachadh an t 
night Woilgeil do na bochdaibh. Eabh. ii. 17. - Chum gu 
make m biodh & 'na ard-thagart trocaireach agus dileas, 
Ach chum reite dheanamh airſon peacaidh a phobuill. 

e andi niomh. v. 31. Db” ardaich Dia eiſean 'n a Phrionn- 
for- adh apus 'na ſhlanui-fhear, a thoirt aithreachais 


pus maitheanais peacaidh do Iſrael. 


of the C. C' air ſon adh' fheumas è bhi air a eh 
on ainm an Spioraid naoimh mar an ceudna ? 
hoy F. Do bhri gu 'n d' rinn oibre iongantach an 
forts in dpioraid. naoimh fia'nais do 'n t ſlainte ſo ann 
to en am a chaidh ſcachad; agus s & an Spiorad 
be) naomh 


E $1. 


bey the goſpel now, and to hope and wait for 1omh ſo 


this {alvation. . t ſoilge 

LE | | | hi again 

Heb. ii. 4. God alfo bearing witnefs, both Eavb 0 

with ſigns and wonders—and gifts of the holy 8 leo, 

Spirit. 1 Pet. i. 22. Ye have purified your ſtuß eb 8 

in obeying the truth through the Spirit. Gal. 3 
tho 


v. 5. We through the Spirit wait for the hope of | 
righteouineſs by faith; 7 72 
0 

Creud 
hic, ag 
hiachaib 
F. Ma 
oirt ſus 
piorad r 
Ireutair 
i dham 
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. What-doth this baptiſm in the name of 
hs ather, Son, and holy Spirit, oblige youu to 
9 5 
A. If I am baptized, I am given up to the 
Father, the Son, and the holy Spirit, that I may 
live as a new creature and a Chriſtian ; and having 
been once wathed, I muſt not Ucfile myſelf again 
with ſin. e Ne 


Rom. vi. 2. 3- How ſhall we that are dead 
to ſin, live any longer therein? —- We were bab. 
tized into Jeſus Chriſt. Verſ. 4. We ſhould walk 


in newneis of life. 2 Cor. v. 17. If any ma cor“ v. 
be in Chriſt, he is a new creature. 2 Pct. ü. uir r 
22. Thoſe who profeſs Chriſtianity, and return dach. 


gain to fin, are compared to the ſow that was a, thi 
waſhed, and returns to her wallowing in tleW4h x 
mire. --- -- chai 
| 8 C. Cres 
Q. What is the Lord's ſupper ? F. 81 
A. It is the eating of bread, and drinking of may. 
wine, in remembrance of the death of our Lord d. 
Jeſus Chriſt. Cor. 
1 Cor. xi. 24. 25. 26. This do in remembrance chan 
of me. — As often as ye eat this bread, ann o, 
drink this cup, ye do ſhew forth the Lord ech 
death till he come. | | . Cio 
Q:. What doth the bread ſignify? Ats 


A. The bread, when it is broken, WT 9 


ü 2 
zomh ſo ni ſinne comaſach air umlachd thoirt do 
t ſoiſgeil ann ſan zm tha lathair, agus dochas a 
hi againn airſon na flainte ſo agns feithe amh urre. 
Eabheii 4. Air bhi do Dhia a deanamh coi-f hia'- 
ais leo, araon le comhtharaibh agus le h iongantaſ- 
bh-agus le tiodhlacaibh an Spioraid naoimh. 
phead. i. 22 Ghlan ſibh bhur n anama le umlachd 
thoirt do 'n fhirinn tre 'n Spiorad. Gal v. 5. Ata 
nne tre 'n Spiorad a' feitheamh re dochas firean- 
chd o chreidimh. . 
Creud ata am baiſteadh ſo ann ainm an Athar, a” 
hic, agus an Spioraid naoimh, a' cuir a di 
\iachaibh ort a dheanamh? 
F. Ma tha mi air mo bhaiſteadh, tha mi air mo 
joirt ſuas do 'n Athair, do 'n Mhac, agus do 'n 
iorad naomh, chum 's gu 'm bithinn beo mar 
reutair nuadh, agus mar Chrioitaidh; agus air 
i dhamh aon uair air m' ionnlad, cha 'n fheud mi 
-fcin a ſhalachadh a ris le peaca. 
Romh. vi. 2, 3. —Cionnas a dh” fheudas ſinne 
n marbh do 'n pheacadh, ar beatha a chaitheamh 
sfaide ann ?—Bhaiſteath ſinn ann Joſa Crioid. 
nn 4. Gu 'n gluaiſeamaid ann nuadhachd beatha. 
Cor. v. 17. Ma 'ta neach ſam bith ann Crioſd, is 
atuir nuadh &. 2 Phead. ii. 22. An dream tha g 
deachadh Crio/dachd agus a phillaas a ris gu 
ca, tha iad air an famlachadh ris a! mhuic a 
vidh nigheadh, agus a philleas chum a h eabradh 
acthaich, 
C. Creud 1 ſuipeir an Tighearna ? 
F. 8 1 ſuipeir an Tighearna, aran ithe agus fion 
| * chuimbacachan air bis ar Tighearna Joſa 
| Cor. xi. 24. 25. 26. —Deanaibh ſo mar chuimh- 
nan ormia.—Cia minic a dh? itheas ſibhh an t 
a lo, agus a dh” dlas ſibh an cupan fo, 'ta fibh a! 
ileachadh biis an 'Vighearn agus an d' thig e. 
Ciod ata 'n t aran a' ciallachadh ? 
Ata an t aran air a bhrifſcadh, a' ciallachadh 
h Corp 


ok 
1 00 


the 
may 
ving 
gain 


dead 


| „ 
body of Chriſt, which was wounded or broken g 
the croſs for ubs. | 
\ 4: Cor 3k; 23. 24.— He took the bread, an 
when he had given thanks, he brake it, a 
faid, Take, eat; this is my body, which was be 
ken for you. 45 
Q. What doth the wine ſignify? 
A. The wine poured out into the cup, ſipnifi 
the blood of Chriſt, which was poured out in h 
death to take away our fins, _ 
Matth. xxvi. 27. 28, And he took the cu 
(i. e. the cup of wine, or the fruit of the vit 
as verl. 29.), and gave thanks, and pave itt 
1 them, ſaying. Drink ye all of it; for this 
1 my blood of the New "Teſtament, which is thi 
1 for many for the remiſſion of ſins. 
it} Q. Why mult the bread be eaten, and the wit 
| | be drunk ? | | 
„ 4. To ſignify our partaking of the bleſſings whic 
Chriſt hath obtained for us by his death, 


1 Chri 
r {01nN-N 
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idheac 
bibh; 1 
gur ſon 
C. Cio 
F. Th 
hrioſd, 
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Matth 
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9 radh, 
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E. 
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| 1 Cor. x. 16. 17. The cup of bleſſing which! Annacl 
I bleſs, is ic not the communion of the biood ol chi Cor 
| The bread which we break, is it not the comammg ne a 
it | of the body of Chriit ? We are all partakcrs of ü 1 
if one bread. And probably it is with refer ence old 
| this ſacrament, which Chriſt deſigned to ordain in 7 R - 
119 church, that he repreſents our believing in him . 7 
"md in John vi. 54. 55. Wholo cateth my ficth, at altes 
1 drinketh my blood, hath eternal life. — Fort * Mn 
mM fleſh is meat indeed, and my blood is drink "rape 
1 deed. 45 | | | * 
if | I TOO oblige N frrir 
| | : =» bogs: doth the Lord's "oper oblige 0 Ci 
| | A. Thoſe who partake of the Lord's ſuppt 1 ” 
'x fhould thankfully remember the love of Chriſt, by his 
| . died for them; and that they ſhould love and k adh C 
1 him to the end of their life. uta lh 
it | ea 
= - Luke xxii. 19. This do in remembrance "1 125 


1 1 
p Chrioſd chuaidh lotadh agus a bhriſcadh ait 
ſoinene air a chrois.. 
Cor. xi. 24. —Ghlac è aran, agus air breit 
iheachais, bhris ſè e, agus a dubhairt è, gabhaibh, 
pibh; is e fo mo chorp-1a, a* ta air a bhriſeadh air 
zur ſon-fa. 
c ciod' ata 'm fidn a' ciallachadb ? 
F. Tha 'm fidn air a dhortadh a' ciallachadh fuil 
hrioſd, chuaidh dhortadh a mach * 'n a bhys thoirt 
;falbh ar peacaidh-ne. | 
Matth xxvi. 27. 28. Ghlace 'n cupan (i. e. an 
an fiona, no toradh an fhionna, mar an Rann 29.) 
pus air tabbairt buidheachais, thug e dhoibſin e, 
g radh, Oluibh vile dheth?; oir is 1 fo 'm fhuil-ſe na 
Panade Nuaidh, a dhoirtear air ſon mhorain 
bum maitheamhnais peacaidh. 
C. Cair ſon a dh' fheumas an t aran a bhi air 
he, agus am fiòn air ol? | f 
F. A Chiallachadh ſinn a bhi co-pairteach do na 
annachaibh a choitin Crioſd dhuinn le bhas. 
Cor x. 16. 17. Cupan a' bheannachaidh, a 'ta 
ane a' beanachaddh, nach e comun fola Chr ioſd e? 
n t aran a' ta ſinn ag briſcadh, nach e comun cuirp 
brioſd e ?—Oir a' ta againn vile co- -pairt do 'n aon 
ran. Agus a reir cofliis Nis an leis an t ſacramaint 
a bha ruin air Crioſd orduchadh ann na eaglais, ata 
| taiſbeanadh ar Creidimh ann arr an doigh ſo, ann 
oin vi. 54. 55. Ge b* e itheas m' theoilte, agus a 
4 olas ni fhu'lſe, ata a bheatba ſhiorruidh aige.— 
Vir is biad h gu fi nneach m' f heoil, agus is deoch 
u firrineach us? fhuil. 
C. Ciod ata iuipeir an Tighearna a” cuir a dh? 
hiachaibh oirn-ne ? 
F. An dream ata gabhail ſuipeir an Tighearns, 
u choir dhoibh cuimhneachadh gu taingell air 
adh Chrioſd a bhataich air an ſon, aj us gu 'n d' 
u; = ad gradh agus ſeirbhis da gu crich am 
catha, 
Luc, xxii, 19. Deanaibh ſo mar chuimhneachan 
ormta. 
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and Jacob: he is not a God of the dead, bur ot ti 
living: for all live unto him. Luke xvi. 20. 


ſom. Luke xxiii. 46. Jeſus dying, ſaid, Fath 
into thy hands I commend my ſpirit. Acts vii.“ 


Abſent from the body, and preſent with the Lor 
. . Chriſt. Phil. i. 23. 


when my body {hall rite again, and be joined to- 


E * 1. 


Gal. ii. 20. I live by the faith of the Son of ClWroſa. 
who loved me, and gave himſelf for me. M hic 1 
xxi. 15. Lord, thou knoweſt that I love thee. o ſh 
' xiv. 15. If ye love me, keep my commandmem ad 81 
Pal. lvi. 12. Thy vows are upon me, O God, bh mi 


will render praiſe unto thee. . 


Q. When you have done the will of God, x 
ſerved Chriſt to the end of your _— what are yy 
hopes after death? 

A. When my body dies, and my ſoul goes ink 
the world of ſpirits, I hope it ſhall dwell with G 
and Chriſt, and be happy. 


brioſc 
nn de! 


Luke AX. 37. 38 The God of Abraham, Iſa 
Lazarus died, and was carried into Abraham's 


Stephen looked up ſtedfaſtly into heaven, and! 
the glory of God, and Jeſus ſtanding at the ri! 
hand of God. Verſ 59 And they ſtoned Steph: 
ſaying, Lord Jeſus, receive my ſpirit. 2 Cor. 1 


Q. And do you not expect ſome greater hap 


neſs afterwards ? | 
A. Yes; 1 hope for more complete happint 


ſpirit at the day of judgment. 

| amnai. 
Co 
Iriph x 
nn vio 
Wain tc 
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1 Cor. xv. 42. 43. So is the reſurrection 
the dead: it is ſown in diſhonour, it is rail:d 
glory. Rom, viii. 23, We groan within ourſch 
waiting tor the adoption, that is, the redemption 
the Ps ; 


„ 
rmſa. Gal. ii. 20.— Ata mi beo tre chreidimh 
hic Dhe, a ghradhaich mi, agus a thug e fein air 
oſhon, Join xxi. 15. A Thighearna ; ata fios 
gad gur toigh leam thu. Join xiv. 15. Ma's toigh 
bh miſe, coimheadaibh m' àitheanta. Salm lvi. 
2 Tha do mhoidean orm, O Phe, bheir mi 
noladh dhuit. 
C. Nuair a rinn thu toil De, agus ſcirbhis 4 
brioſd gu erich do bheatha, creud lad do dlidchais 
an deidh bais ? 
F. An nuair a bh:(aicheas mo chorp, agus a 
heid m'anam gu faoghal na 'n tpiorad, e mo 
thochas gu 'n gabh e © comhnuidh maille re Dia agus 
e Crioſd, agus gu 'm bi è ſonna. 
| Lucas xx. 37. 38. — Dia Abrabam, agus Dia 
aac, agus Dia Jacob: oir cha pe Dia nam marbh 
, ach nam beo: oir ata gach uile beo dha-fan, 
ucas Xvi, 20. 22.—Bhaſfaich: Lazarus, agus ghiu- 
aineadh e pu uchd Abraham. Lucas xXiii. 46 -— 
Pic bhi do dh a a' bàſucha lh, a dubhairt lc, A- 
hair, ata mi tiomnadh mo ſpioraid a' d' lainhatbh. 
niomh. vii. 55.- Dh' amhairc Stephen gu geur 
al gu neamh, agus chunnaire è loir Dhe, apus 
ola 'n a ſheatambh air deas-ltimh Dhe. Rann 59. 
Ppus chloch tad Stephen, agus è a' gairm air Dia, 
Neus ag radh, a Thighearna J Ma grac mo Spiorad. 
Cor v. 8.—Cvigrea h as a' choluinn, agus a bhi 
air maille ris an Vigh-arna, Philip. i. 23. 
| C. Agus nach heil duil agad re ſounas is mo 
in deidh fin ? . 
F. Tha dòchas agam re ſonnas ni 's h iomlainne 
Pair a dh' cirighcas mo cho! paris, agus a bht- 
Wicas è air a cheaigal re re m' ſpiorad ann la a ohreithe 
amnais. 
1 Cor. xv. 42. 43. Is ann mar. ſin fds a bhios ais- 
Iriph nam macbh: cuir'car è ann eas-onair, tog'ar 
nn g. 0e. Rom. Vill. 23.— Ata ſinn 'g oinaich an- 
ain fein, a' feitheamh ris an uchdmhachdachd, 
hon favrla ar cuirp- — 
2 O 
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Since the ſcripture makes ſo frequent mention of angelt 20 
devils as inſtruments of divine providence; and fince dwelin 
with angelt or devils is our common deſcription of heaven and h 


= 


O na t 


hr 
it was hardly proper to finiſh this catechiſm without ſome 2e- 2 
count of theſe good and evil ſpirits; but it is placed at e ..nnt 
very end, that children need not converſe much about them til nckuf 
they are eight or nine years old: and then it is fit they INT 
ſhould be :e vreſented as being entirely under God's com- ur os 3 
mand, and the government of Chiiſt, that children may not uhrad! 
be affrighited. | : 1 bliad 
| Carr an 
| | | 8 | L doſd, C 
Q. But let us hear firſt what is this world of C. A 
ſpirits you ſpeak of, whither the ſoul goes ail . 
5 | | 5 | {POT 
Gearh T. © : n t ana 
A. It is a very large world, though it is out offi - Is 
ſight, in which there are different dwellings for ad 
angels and devils, and for the fouls of men both 700 
good and bad, LE SIS: Might 
Matth. xxii. 30. The angels of God in heaven, Mattl 
2 Pet. ii. 4. Devils are ſaid to be caſt down to hell Je” 
Reb. xii. 23. The ſpirits ot juſt men made perfect. 1255 2 
1 Pet, iii. 19. 20. The ſpirits in priſon, who ſome 5 85 
time were dilobedient. . . 
| s- umh 
Q. Who or what are angels? 8 c. C 
A. They are good ſpirits, who wait on God, and f Is 
worſhip him in heaven, but they are often ſent 2s 4 0 
down to do ſervice here on earth. lir an ci 
1 5 f Alamh. 
Matth. xxil. 30. The angels of God in heaven, Mattl 
Rev. vii. 11. All the angels ſtoog round the throne, . ii. 
and worſhipped God. Pal. ciii. 20. Bleis the Lom hahe 
ye his angels that do his commandments. Dan. v. i. 20. 
22. My God hith ſent his angel, and ſhut the low cha de 
mouths that they have not hurt me. Ingeal, 
1 0 chd 's 
Q. Who or what are devils? 358 6 
A,. They are evil ſpirits, who were at firſt ange“ F. 18 
of God, but having ſinned againſt him, tney wer agi D 
caſt out of heaven, and now they are always tempt r an ti 
ing men to ſin. e o gan 


: | Rev, 


1 

G na tha 'n ſgriobtuir a deanamah iomradh co minic ait 
ih agus air deambanai h mar innealan an fhreaſdail dhiag- 
b; agus o na ſe cemhnuchadh maille re ainglib h) no re. deamhonaibb 
cunntas cumanta *ta again air zeamb agus air ifrinn, cha raibh 
nchuidh an leabhar cheiſtin ſo a chriochnacha' gun phairt 
ogtais mu na ſpioradan maith agus ole fin; ach ata è ait a 
u fios aig an f hior dheirreadh, chum 's nach feum clenn mor- 
nhradb dheanamh mu 'n tiomchioll gus ain bi 14d ochd no 
i bliadhna dh' aois : agus ann fin ata è feumail yn 'm biodh 
ir 4 nochdadh gu h ſomlau fuidh ordugh agus riaghladh 
\:ioſd, chum 's nach biodh clagn fuidh cagal. 

C. Ach cluinneamaid air thùs creud è ſaoghal na 
) (piorad mu 'n bheil thu labhairt, ann ſana d' teid 
nt anam aig. a' bhas ? 5 

r. Is ſaoghal ro- fharſaing è, ge do tha è as an t 
talladh, ann fan bheil iommad àite comhnuidh 
ron ainglibh agus dheamhnaibh, agus airſon 
21maibh dhaoine, araon maith agus ol.  _ 
Matth. xxii. 30.—Aingil De air neamh. 2 Phead. 
. 4. Tha E air a' radh gu bheil na deamhain air 
2 tilgeadh ſios do ifrionn. Eabh. xii. 23.—Spioraid 
in tirean air an deanamh toirte. 1 Phead. iii. 19. 
3,—Na ſpioraid ann am prioſun. - A bha o ſhean 
s. umhal. 5 

C. Co, no creud jad na h Aingil? | 

F. Is ſpioraid mhaith iad, ata feitheamh air Dia, 
pus a deanamh adhradh dha air neamh, ach tha iad 
Iran cuir gu minic a dheanamh feirbhis ann fo air 
ulamh. | | 
Matth. xxii. 30.—Aingil De air neamh. Foills. 
. ii. Sheas na h aingil uile timchioll na, righ- 
haithreach—agus rinn iad adhradh do Dhia. Salm 
l. 20. Beannuichibh an Tighearna ſibhſe aingilibh 
tha deanamh iartais. Dan. vi. 22. Chuir mo Dhia 
pgcal, agus dhüin è beoil na 'n leoghan air 
nd 's nach do chiùr iad mi. Flo 
C. Co, no creud iad na Giabhoil ? | 


rfc(, 
ome 


, and 
fent 


aven, 
rohe, 
Lord 
n. vl, 
lion 


0g" BY . Is droch (pioraid iad, a bha air this na 'n 
19 agil De, ach air peacachadh 'na aghaidh, bha iad 


ran tilgeadh amach a' neamh, agus tha iad anois 
o gana a' buaireadh dhaoine gu peacachadh. 


ker G 2 Foills; 


— — Cones, era —een— — 
— — — 


£98 +13 

Rev. xit. 9. That great dragon, the old ſerpen 
called the devil and Satan, who deceiveth the wh 
world, he was caſt out into the earth, and his angeh 
were caſt out with him. This text bears an alluſ 
to their firſt fin and fall. 2 Pet. ii. 4. God ſpur 
not the angels that ſinned, but caſt them down y 
hell. 1 Theſſ. iti. 5. Leſt by ſome means the temp 
er have tempted you. Even Chriſt himſelf » 
tempted of the devil, Matth. iv. 1. Sce 1ÞP: 
TS" ; | 


= —— — 
W „ 
_ — 


nn 


—— — — 
— 


—— — a 
—— —— — — Ü 
” - - 9 
7 * 


— 


— — — — 


— ee teat — — — — — 
p 


Q. But are not all theſe ſpirits, both good a 
evil, put under the dominion of Chriſt ? 

A. Yes, Chriſt is Lord over them all: he er 
jt ploys the angels for the good of his people; a 
ö the devils cad do no miſchief but when Chi Phobu 
1 ſuffers them. 5 namh, 
1 Pet. iii. 22. Jeſus Chriſt who is gone Pl 
heaven, angels, authorities, and powers being mi ſuas a1 
ſubjc& to him. Acts xii. 11. The Lord Du ichdu. 
ſent his angel, and delivered me. Heb. i. , fuidh 
Are they not all miniſtering ſpirits, ſent forth 
miniſter for them who ſhall be heirs of ſalvation 
Luke xviii. 32. The devils beſought him that | 
would ſuffer them to enter into the ſwine: a 
he ſuffered them. 
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Q. What will become of the devils at laſt? 
A. They are now kept as priſoners for on 
_ greater puniſhment after the judgment day. 


bhrei 
Eph. iv. 8. He led captivity. captive. Jude! Ep 
Angels that kept not their firſt eſtate— are rc jude 
ved in everlaſting chains under darkneſs, till at 
judgment of the great day. Sce Rev. xx. 10. _ 
Ky 01 

Q. When will this day of judgment come, beg C. 
you laid your body ſhall rife from the dead! dub}: 
A. At the end of the world, Jeſus Chril F. 


77 3 
Foils. xii: 9.—An dragon mor, an t ſean naithir, 
Who an goir'ear an diabhol agus Satan, a'ta mealladh 
ut {aoghail uile: thilgeadh amach e chum na 
lmhain, agus thilgeadh amach aingil maille ris. 
ſpade 'n ceann teagaiſg o a giulan coſmhalachd re 'n 
own feud pheaca agus tuitm. 2 Phead. ii. 4. Cha do 
haomhain Dia na h aingil a pheacaich, ach thilg & 
Pos do ifrionn iad. 1 Theft. iii. 5.— D' eagal air 
hor ſam bith gu'n do bhuair am buaireadoir ſibh. 
Wha eadhon Crioſd fein air a bhuaireadh leis an 
Wiabhol, Matth. iv. 1. Faic 1 Phead. v. 8. | 


od WW C. Ach nach bheil na ſpioraid-ſe uile, araon maith 
kous olc, air an cur fuidh uachdaranachd Chrioſd? 
e er F. Tha, oir ata Crioſd na Thighearna os an ceann 


; vile: tha & gnathacha' na 'n aingil chum maith a 


phobuill; agus cha 'n urra na diabhoil cron a dhea- 
Inamh, ach 'n uair a bheir Crioſd commas doibh. 
1 Phead. iii. 22. Joſa Chrioſd, neach a chuaidh 


fuidh cheannfal-ſan. Gniomh. Xii. 11.—Chuir an 
Tighearna aingeal uaithe, agus ſhaor è mi. Eabh. 


ation i. 14. Nach ſpiorada frithealaidh iad uile, air an 
bat cur amach chum frithealaidh dhoibhſin a bhios 'n 
u an oighreachaibh air flainte. Luc. viii. 32.— Ghuidh 


ina mucaibh. Agus thug E ccad doibh, 

C. Ciod a thig air na deamhanaibh fa dheirreadh? 
F. Tha iad fan am fo air an gleidheadh mar 
phriotanaich chum peannas is mò jan deidh la a 
bhreithràimhnais. NG 

Eph. iv. 8.—Thug e braid am braighdeanas, 
Jude 6. Na h aingil nach do ghleidh an ceud inbhe, 
—a'a iad air an coimhid ann geimhlibh ſiorruidh 
fuidh dhorchadas, fa chomhair breitheanais an IA 
| mhoir. Faic Foils xx. 10. 


dubba rt thu gu n Eirich do chorp o na mairbh? 


ſuas air neamh, air do ainglibh, agus do uachdran- 
achduibh, agus do chumhachdaibh bhi air an cur 


na deamhain air cead thoirt doibh dol a ſteach ann 


C. Cuin a thig 1a ſo a bhreitheanais, ann ſan 


F. Aig deireadh an 8 ſaoghail, thig Joſa Crioſd 
| fa 2 5 2 


„„ 
come down from heaven to judge all mankind 
and for that purpole, he ſhall raiſe all that ar 
dead to life again. 
1 Pet. iv. 7. The end of all lacs is at hand, 
1 Theſſ., iv. 16. The w_ bimſelf ſhell deſcend 
from heaven. 2 Tim. 1. 'The Lord Jau 
Chriſt, who hall judge living and the dead 
at his appearing, John v. 28. 29, The hour i 
coming in which all who are in the graves la 


nuas o 
pus A cl 
arbh g 
1 Phe 
ogus. 
uas on 
rioſd, 

garbhai 


b uair a 
hear his voice, and come forth. 1 Cor. xv. 32. uaigib 
1 ſhall ſound, and the dead ſhall bi, 52. 
raiſed. ird 
Q. What ſhall be Jobs to mankind when the GC 
dead are raiſed to life? SM 
A. Chriſt ſhall call them all to appear before hf. G 
ſeat of judgment, where both the righteous and the hair 
wicked mult give an account to him of their behy Nich ag 
viour in this world. ) giula 


Matth. xxv. 31. 32. When the Son of man 
ſhall come in his glory, betore him ſhall be pa 
thered all nations. Rom. xiv. 10. 12. We ſhal 
all ſtand before the judgment. ſeat of Chriſt—evcry 
one of us ſhall give account of himſelf to God. 
| „ will the righteous appear in that 


Mattl 
un a f 
A h vil 
me BL 
Tbheir 


| 7 The righteous ſhall appear with courage and 
joy, as the children of God, who have dune the 
will of their heavenly Father, and are made like him 
in holineſs, 

1 John iii. 10. In this the children of God 
are manifeſt, and the children of the de: 
vil: whoſoever dotli not righteouſneſs is not of ſcant 
God. 1 John ii. 29. Every one that doth righ- Wi 
tcouſneſs is born of him. Eph. iv. 24. 'The new 
man Which after God is created in rig hteouincds 
and true holineſs, 1 John iv. 17. We may have 
boldneſs in the day of judgment, becauſe as he 
is, ſo are we in this world. 8 

Q. A 


* 


1 

guas o neamh thoirt breith air a chinne- daoin' vile; 
gus a chum va criche fin, togaidh e E iad- ſan uiP ata 
arbh gu beatha arls. 

1 Phead. iv. 7. Ata crioch nan vile nithe am 
ogus. 1 Theſſ. iv. 16. Thig an Tighearna fein a 
uas 0 neamh. 2 Tim. iv. 1.— An Tighearna Joſa 
riold, a bheir breith air bhcothaibh agus air 
arbhaibh aig a theachd. Join v. 28 29.—Oir ata 
j vair a' teachd, ann ſan cluinn iad-fan uile a'ta ſna 
uaigibh a ghuth. ſan, agus theid ſaid amach. 1 Cor, 
„ 52.—Goiridh an trompaiu! agus eir'idh na 
airbh. 

C. Ciod a theid a dheanamh ris a' chinne. daoine 
) uair a dhuiſgear na mairbh gu beatha? 

F. Gairmidh Crioſd 1ad vile gu teachd an lathair 
athair a bhreitheanais, far an fcum araun na firea- 
aich agus,na h aingidh cunntas thoirt da air ton 
giulain ann fan t ſhaoghal lo. 
Matth. xxv. 31. 32. An uair a this Mac an duine 
bn a ghloir fein, —cruinnichear n a lathair-ſin 
ah uile chinnich. Rom. xiv. 10. 12.,—Scalmhaidh 
une gu leir am fia'nais cathair breitheanais Chrioſd 
Ebhcir gach aon againn cunntas uime fein do Dhia. 
0 Cones a thig na fircanaich a luthair ann 
1 (in? | 
F. Thig na fireanaich a lathair le miſnich agus 
irdeachas, mar chloinn De a rinn toil an Athar 
E:mbaidh, agus ata air an deanamh colmhail ris 
bn naomhachd. 

God WF: Join iii. 10. Ann fo ata clann De agus clann 
de. diabhoil follaſach; geb' e ncach nach dean 
ot of reantachd, ni hann o Dhia ata è. 1 Join 11. 59.— 


ind: 
are 


Land, 
cend 
]-ius 
Ucadl 
ur 1g 


{hall 
1 
1] be 
| the 


re his 
d the 
behs 


man 
e ga. 
{hall 
every 
d. 
that 


> and 
e the 
e him 


rign- Wi a gach = a ni fireantachd air am breith uaithe- 
- nen Bl. Eph. iv. 2:.— An nuadh dhuine, a ia air a. 
ulncls Wruthachadb a reir Dhe am t ircantachd 4gUS 
have for naomhachd, 1 Join iv. 17. - Chum 's gu 


is be bi againn danachd ann Iz a bureitheanais, do 
N Pa 0. tha eiſcan, gur ambuil fin tha Lone ſan 
And C. Agus 


„„ -TWY- 

* Q. And how will the wicked appear then 

E A. The wicked ſhall ftand before the Judge vit 
fear and ſhame, like children of the devil; f 

they have done his will, and are like him in finly 


C. A 
F. Se 
pair A 


d a t! 
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works. 5 . lracach 
| Dan. xii. 2. Some ſhall awake to everlaſt Dan. 
„ ſhame, &c. John viii. 44. Ye are of your f buan. 
| ther the devil, and the luits of your father ye I diab 
[18 do. Acts xiii. 10. Thou child of the devil, oil lib 
1 enemy of all righteouſneſs. ; nic a! 
i Q. And how will Chriſt the Judge diſpoſe off C. / 
4 men, and deal with them in judgment ? oine, 
. A. He will place the righteous at his right hand F. C. 
1 and the wicked on the left, and will pais a ſentend a h ai 
oh en them both, according as their works have been raon, 
0 Matth. xxv. 32. 33. He ſhall ſeparate them o Mat 
i from another: he ſhall ſet the ſheep on his right handMſcuiridt 
1 but the goats on the left. 2 Cor. v. 10. We muſt = kim! 
18 ſtand before the judgment-ſeat of Chriſt, that ere mh a 
19 one may receive according to what he bath don eu ful, 
Ii whether it be good or bad. maith 
til Q after the judgment, what ſhall become . C. 
1 the wicked? | bbreit 
{if A. The wicked ſhall be driven into hell. fire, boi F. 
1 ſoul and body, to be rormented with the devil u ifrion. 
wicked ſpirits for ever. | maille 
8 1 gu (10! 
i" Matth. xxv. 41. Then ſhall he ſay unto them H Mat 
0 his lett hand, Depart from me, ye curſed, ing lich 
0 everlaſting fire, prepared for the devil and his 4 b.ior 
Ji gels. Matth. xiii, 42. There ſhall be wailing anc do'n 
I gnaſhing of teeth. Rev. xx. 10. And they fhi An ſi 
19 be tormented day and night, for ever all ap 4 
Tit Ever. | 8 F 8 
TH And what ſhall be done to the ry. 
IS {TL 3 * 
14 A: The Lord Jeſus Chriſt ſhall carry the righ SA 


teous up with him to heaven, both foul and boi 


C84) ] | 
C. Agus cionnasthig na h aingidh alathair an ſin? 


i? 
ge wu F. Scalmhaidhk na h eingidh ann lathair a bhreithe 
il; M dbair agus eagal, mar chlann an diabhoil; oir rica 


n find a thoil, agus tha- iad coſmhuil ris ann oibre 
| f cacach. | 


rlaftinl Dan. xii. 2 Moſglaidh cuid gu nfire bhioth- 


Our buan, &c. J in viii. 44. Ata ſibhſe o bhur n athair 
ye vi o diabhol, agus s lad an- maianna bhur n athar is 
, cho il libh a dheanamh. Gaiomh xiii. 10. — Thuſa 


thic an diabhoil, a namhaid na h uile fhlreantachd. 
C. Agus cionnas a ni Crioſd am breithcamh re 
laoine, agus a bhuineas è riù ann am breitheanas ? 
F. Cuiridh è na flreanaich air a laimh dhcisg agus 


Doſe l 
hand 


tend a h aingidh air a laimh chli, agus bheir è binn orr' 

e been raon, a reir 's mar bha 'n oibre. 

m of, Matth. xxv. 32. 33.—9garraidh fe iad o cheile, 

t hand ruiridh è na caoirich air a dheis, ach na gabhair air 


2ſt al 
exen 
done 


a laimh chli. 2 Cor v. 10. Is eigin duinn uille fea» 
ſaumh an lathair cathair-breitheanais Chrioid, chum 
pu fuigh gach neach—a rcir an ni do rinn è, ma's 
maith no olc e. | 
C. Ciod a thig air na h aingidh an deidh a 

bbreitheanais ? : ** 
F. Bithidh na h aingidh air an iommain gu tèin— 
ifrionn eidir anam agus chorp, gu bhi air an cradh 
maille ris an diabhol agus re ſpioradaibh aingidh 
gu ſiorruidhe. 
Matth. xxv. 41. An fin a deir ſè riùſan air an 
limb chli, Im'ichibh uam, a ſhluagh malluichte, 


is ao dbionſuidh an teine ſhiorruidh, a dh'ull'uicheadh 
g an do'n diabhol agus d'a ainglibh, Matth. xii. 42. 
aß An fin bithidh gul agus gioſgan fhiacall. Foillſ. 


XX. 10. Agus bithidh iad air am pianadh a la agus 
a dh'oidhche, gu ſaoghal nan ſaoghal. — 
C. Agus ciod a bhios air a dhcanamh ris na 
fireanaich? | 5 

„F. Giulainidh an Tighearn' Joſa Crioſd na 
flreanaich maille ris fein ſuas gu ncamb, eidir. 
| , SEE | anam 
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to live there with God their Father, and with ky 
holy angels in everlaſting joy. Amen. 


Matth. xxv. 24. Then ſhall the King ſay uren 


them on his right-hand, Come, ye bleſſcd of ny 


Father, inherit the kingdom prepared for yy, 
1 Theff. iv 17. And fo ſhall we ever be with e 
Lord fi. e. Chrit]. Heb. xii. 22. Ye are cone 
—to the heavenly Jeruſalem, and to the innusge 
rable company of angels. After the judgment, in 
Rev. xx. 11.—15. it is faid in Rev. Xxi. 3. 4. Go: 
himſelf ſhall be with them, and be their Gad 
and God ſhall wipe 
and there ſhall be no more death nor ſorrow, cin. 
ing nor pain, &c. Bat x 


1 U E x 
HISTORICAL CATECHIS) 
ror 


Children and Youth. 


Q. We O was the Maker of the world? 


A. The almighty God made thi 
heavens and the earth, and all things that are it 


them, Gen. i. 1. and ii. 1. . 
Q. How long was God in making the world? 


A. He made it by his word in the ſpace of {1 
days, and he reſted on the ſeventh, and called tht 
day holy, Gen. i. 31. Heb. xi. 3. Gen. ii. 2. 3 


Exod. xxxi. 15. 17. 


Q. Who were the firſt man and woman that 


_ God made? | 


away all tears from their ey; 


A, Avan 


nam ag 
n Ath: 


airdeac 


Matth 
ir a dh. 
' Ath 


lioghac 


07. 

aille r 
ir teac 
uideacl 
hreithe 
on Fol 
pus n 
bach ui 
bi 's mè 
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nam agus chorp. gu bhi beo ann fin maille re Dia 
n Athair, agus maille re ainglibh naomh a nu 
zirdeachas bioth-bhuan. Amen. 

Matth. xxv. 34. Ann fin a deir an Righ riu-fan 
ira dheis, Thigibh, a ſhluagh ata beannuichte le 
Athair ſe, ſealbhuichibh mar oighreachd an 
Nr ata air a deaſachadh dhuibh. 1 Thc; 
. Agus mar ſinn bithidh finn gu ſiorruidh 
alle ris an Tighearna. Eabh. xii. 22. Ata ſibh 
ir teachd gu 's an Jeruſalem neamhaidh, agus 
videachd gu'n aireamh do ainglibh. An deidh a 
hreitheanais ann Foilſ. xx. 11—15. ata è air a'radh 
nn Foilſ. xxi. 3. 4. Bitnidh Dia fein maille riu, 
pus 'n a Dhia dhoibh; agus tiormaichidh Dia 
bach uile dheur o'n ſuilibh; agus cha bhi bis ann 
bi's mo, no bron, no glaodhaich, no pian, &c. 
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Cloinne agus Olgridh. 


O & cruith-fhear an t ſaoghail ? 

| F. Rinn an Dia uille- chumhachdack 

kmh agus talamb, agus na h uile nithe 'ta ionnta, 

lein. i. 1. agus ii. 1. 

C. Cia fad's a bha Dia a? deanamh an t ſhaoghail ? 

F. Rinn fe è le fhocal ann uine fe lä, agus 

bh e e fois air an t ſeachda, agus ghairm e 'n la 

omha, Gein. i. 31. Eabh. xi. I. Gein, ii. 2. 3. 

Nod. Xxxi. 15 17. | 

C. 8 ag cedd- fhear, agus a' chedd bhean a 
a | | 


F. Adhamh | 
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the fruit of a certain tree which God had ford 
ſuaded Eve to eat of it, and ſhe perſuaded Adan 


Oen. . 1-2; 124% BS Oors 2k-4, 


cl. ildren, Rom v. 12 19. 


Sen. vi. 5. 17. 


L 84 J 


A. Adam and Eve, Gen. i. 27. ant iii. 20, 

Q. In what ſtate did God make them ? 

A. God made them in his own "pI in 
holy and happy ſtate, Gen. i. 26.,and v. 1. 

Q. How did . behave themſelves ? dig the 
continue in this ſtate ? 

A. No: they ſinned againſt God, by eating 


them upon pain of death, Gen, ii. bo i 
ili. 6. 
Q. How came they to eat of this fruit? 
A. The evil ſpirit that lay hid in the ſcrpent pe 


O. What miſchief followed from hence? 
A. din and death were brought into this wor 
by Adam's Citobedience, and ſpread among all! 


Q. Were Adam's children all ſinners? 
A. All of chem were bom in ſin, but there . 
ſome in thoſe early times who 1 to kng 
and worſhip the Lord, and were called the 
God, Pfal. li. 5. Rom. v. 19. Rom. iii. 12, Gd 
IV. 26. and Vis 2. 


Q. Did the knowledge and worſhip of Co 
bide in their families? 

A. In following ages all mankind grew ſo 
that God drowned the world by a- flood ot vat 


Q. Who was ſaved v hen the world was dre 
ed ? 
A. Noah the righteous man was faved witl 
his family, and a few living crcaiures of © 
kind, Leb. vi. 9 18. 19. and vii. 1. | 


biribh | 


2 


* Hcw was Noah ved! ? 


A. In an atk or {pros velicl of wood, which6 
100 


RX, © 8 
F. Adhamh agus Eabha, EF i. 27. agus ili. 20. 
C. Ciod an ſtaid ſan d' rinn Dia iad ? 
r. Rinn Dia iad 'n a choſmhalachd fein, ann 
id naomha agus ſhonna, Gein. i. 26. 0. 8 
C. Cionnas a ghitilain 1ad iad- fein? 'n do 
zuannaich iad ann fan ſtaid fo ? 
F, Cha do bhuannaich : pheacaich 1ad an aphaidh 
Ihe, le ithe do-mheaſs craoibh araid a thoirmiſg 
Jia dhoibh fuidh bheinne bats, Gein. ii. 17. agus 
Fe: : 
C. Cionnas a dh' ith iad do n' mheaſs ſo ? 
F Chomhairlich an droch-ſpiorad a bha folluicht 
n ſan nathair Eubha gu ithe dheth, agus cho- 
jonich iſe Adhamh, Gein. iii. 1. 2. 12. 2 Cor xi. 3, 
C. Ciod an truaigh + a lean o lo ? 
F. Le eas-umhlachd Adamh bha peac' agus bas 
ran tabhairt do 'n tſaoghal fo, agus air an ſgaoi- 
idh a' meaſg a chloinn' Alle, Rhom. » Kii. 19. 
C. An raibh fliochd Adhamh uile'n am peacairean? 
F. Rugadh iad uill' ann ampeaca, ach bha dream 
n ſaa ceud ammana fin a dh' t hoghlam eolas 
pus adhradh an Tighearna, a 155 do 'n gairte mic 
ſue, Sal. li. 5. Rhom. ili. 12. Gein. iv. 26. and v. 2. 
C. An do bhuanaich edlas agus adhradh Due“ n 
teaghlaichibh ? 
F. Ann ſna Uuibh an deidh ſin dh' fhàs an ęinne- 
join” uile co ole, as gu 'n do bhath Dia an ſaoghal 
tuil uiſge, Gein. vi. 5. 17 
C. Co bha air an ſabhaladh an uair a' bha 'n 
oghal air a bhatha ? 
F. Baa Noa an duine tirineach air a Shabhaladh 
ale re theaghlach uile, agus beagan do chreu- 
piribh beo do gach feord, Gein. vi. 9. 18. 19, agus 
5 
C. Cionnas a bha Noa air a ſhabhaladh. 


F. Ann an arc no ſaothach mor fiodh, a thea- 
| + tubaiſd 


a v 
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A. Abraham, who was called the father of |; 


pattern of believers ? 


God, contrary to the preſent appearances of thing 
Rom. iv. 11. 18. 


an hundred years old. 2. That his children ſhoul 


John xv. 14. 


bam's ob«dience ? 


\ 9 — = 
"4 


e 

taught him to build, Gen. vi. 14. and vi. ; 
Q. Who were the ſons of Noah? 
A. Shem, Ham, and Japheth, and by them th; 
world was peopled after the flood, Gen. x. 1, 41, 


Q. What crime was Ham guilty of? 
A. He made ſport with his father, and he v. 
enricd, Then, tn. 21, 24. 265... 
Q. What did Shem and Japheth do ? 
A. They concealed their father's ſhame, +» 
they were bleſſed, verſ. 23. 26. 27. 
Q. Who was God's ſpecial favourite in the f. 
mily of Sem? Ed 


lievers, and the friend of God, Rom. iv. 1 
2 Chron. xx. 7. . 
Why was he called the father, that is, th 


A. Becauſe he believed ſome ſtrange promiſes d 


What were thoſe promiſes ? 
A. I. That he ſhould have a ſon, when he wi 


poſſeſs the land of Canaan, wherein he had not 
foot of ground. And, 3. That all nations ſhouli 
be bleſſed by his offspring, that is, Chriſt, Gen 
xvii. 8. 10. 17. and xii. 3--and xxii. 18. Acts vii.) 


Q. Why was Abraham called the friend 9 
God? 

A. Becauſe God made many viſits to him, ani 
he was very obedient to God, Gen. xii. 7. and xt 
1. and xvii. 1. and xviii. 1. James it. 21.—23 


. What was the firſt great inſtance of Abr 


A. He left his own country at God's comma" 
| ME. SOON 1 


1 

iſg Dia dha thogail, Gein. vi. 14. agus vii. 7. 

C. Co iad mic Noa? | | 

F. Shem, Ham, agus Japheth, agus leo ſan bha 

ſaoghal air a chombachadh an deidh na tuil, 

ein, Xx I. 31. : 8 1 

C. Ciod a choirre d' an raibh Ham cionntach ? 

f. Rinn è fochaid air athair, agus bha e mal» 

ichte, Grin. ix. 21. 24. 25. 

C. Ciod a rinn Shem agus Japheth ? 

F. Cheill iad nair' an athar, agus bha iad bean- 

uichte, Geio. ix. 23. 26. 27. | | 

C. Co an neach bu taitnicheadh le Dia ann 
aghlach Sheum ? 

F. Bha Abraham, d' an goireadh athair n' an 
reidmbeach, agus caraid Dhe, Rhom. iv. 11. 2 
bron. XX. 7. | 1 | | 

C. C' air ſon a ghoirteadh athair, 's e ſin re a 

adh, eaſamplair n' an creidmheach dheth? 

F. Do bhri gu 'n do chreid e cuid do gheallaidh 

dnyantach Dhe, an aghaidh taiſbeanadh nithe ata 

athair, Rhom, iv. 11. 18, 

C. Creud iad na geallaidh fin ? | 
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liſes of 
things 


1e W. 2 

ſnou F. 1. Gu 'm biodh mac aig, 'n uair a bha e 

| not WW"! bliadhna a dh'àois. 2. gu 'n ſealbhaicheadh 
hond chlann tir Chanan, ionn 's nach raibh leud 


aighe thalamb aige. Agus 3. Gu 'm biodh na 
ulle chinnich air am beannachadh 'n 'a ſhliochd, 
e fig, Crioſd, Gein. xvii. 8. 16. 17. & Xii. 3 agus 
il. 18. Gniomh. vii. 6. 
C. 1 air ſon a ghairteadh caraid Dhe do dh A- 
ram! a 1 
F. Do bhri gu 'n d' fhioſraich Dia è gu minie, 
gus bha è ro umhla do Dhia, Grin. xii. 7. & xv. 
K xvii. 1. agus Xviii, 1. Sheum ii. 21.23. Join 
Eid 7 | | 
C. Ciod a cheud chomhartha mor a bh' air umh- 
cd Abrah em | | 
k. Dl fig e dhithaich fein air iartas De, gu 
H 2 3 
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not knowing «Tags he was te go, Gen. . 
1.—4. Heb. xi, 8 o fhi 
What was another greet inſtance of Abi Labh. 
ham obedience? C. 
A. He was ready to offer up in ſacrifice his E Abra! 
loved ſon Iſaac, at the command of God, 60H F. 
Ali. 114. fhoirt 
Q. Was Iſaac a good man? C. 
A. Yes, he feared the God of his father Abr. F. 
ham, and he went out to pray or meditate in Use 
| fields, Gen. xxiv. 63. and xxvi. 2. 24. 25, teach: 
9 Who were Iſaac's two fons? _ XXV1. 
- Eſau the eldeſt, and Jacob the youngeliſfl © 
Ga XXV. 25. 26. aps 
Q.: What is remarkable concerning Eſau? ab o 
A. He deſpifed the privilege of being the fir C. 
born, and ſold it to Jacob for a meſs of pottag F. 
Gen. xxv. 31. 33. 84. + cha 
What is written concerning Jacob? * 
4. He obtained his father's bleſſing by deceit, aswc O 
as his brother's birthright by craft, Gen. xxvii. 36 F. 
Q. Why was his name called lirael ? toir & 
"£ Becauſe he afterwards became a very g00 C. 
man, and prayed and prevailed for a bleſſing irc! F. | 
God, Gen. xxxil. 26. 28. 0 an 
Q. How many ſons had Jacob or Iſrael ? wp 
A. Twelve, who -were, called the twelve pat 4 
archs; or fathers of the twelve tribes of Iſrael, G bei 
XXXV. 22. Acts vil. 8. "ing 
| Who was the moſt famous of Iſrael's ſons! ay. 
P Joſeph, whom his brethren ſold into Eyjp 7 
and he afterwards became the ruler of the land ut 40 5 
der Pharaoh the king, Gen. xxXvili. 27. and xl. A = 
Acts vii. 9. 10. us: 
Q. Did he not chen revenge himſelf upon his b. c 
thren? threat 
A. No, he ſent for them and their families, » WY 
gether with his father in the time of fan"; a 


al 


7 — 89 J 
In hide aige ite bha è a? dol, Gein. xii. 1.—4. 
Labh. xi. 8 
C. Ciod an comhartha mor eile bha air umhlachd 
Abraham? 
F. Bha è ullamh air a mhac gradhach Iſaac, 
thoirt ſuas mar jabairt air iartas De, Gein xxxii. 12. 
C. An raibh Iſaac na dhuinc m akk 5 
F. Bha, oir bla eagal Din Abra m athar air, 
agus chuaidh e mach a dh' urnuigh, no a ſmuain— 
teachadh ann ina f raontibh, Gein. xxiv. 63. agus 
Xvi. 2, 24, 25. | | | 
C. Co jad dias mhac Vac? 2 

F. Eſau am fear bu Sbinne, agus Jacob an mac 
5 dige. Geis. Xv. 25, 26. 
C. Ciod ata re thoirt fainear a thaobh Efau? 
F. Rinn è di- mheas air fochair na ceud-ghinn 
agus chreic 3 re Jacob è air fon greim bidh, G-in. 


Nr. 31 3 
5 Ciod 14 Kerbhte dimchio! Jacob | ? 


1.40 F. Fhuair Ee beannachadh athar le ceilg, agus 
edir bereich a bhrathar le foill, Gein. xxvil. 36. 

y 90 C. C' air ſon a ghairmeadh Iiraeil a dh' ainm air? 

io kret F. Do bbri gu 'n d' fhàs è an deidh fin na dhuine 


70 mhaith, agus ghuidh agns bhuadhaich è air for 
heannachadh o Dhia, Gin. xxxii. 26. 28. 
C. Cia lion mac a bh' aig Jacob, no Ltracil ? 
1, Gel F. Bha da mhac dneng, ris an abairteadh an di 
paciomh-athair dheùg, no atbairichin d: chreubh 
dheug Hracil, Gein. xxxv. 22. Gniomh. vii. 8. 

; Exrp C. Co bu chliutaicheadh do mhic liracl ? | 
j F. Bha Joſeph, nrach a rciceadh le bhraithribh 
Ii. 0 'n Eipte, Agus bha è an deidh fin na uachdaran 

ir an tir fuidh 'n riogh Pharao, Gen. XXXVili. 27. 
his b bus xli. 30. Gnionth. vii 9. 10. 
C. Nach do dhiol & e fein air a bhrai- 
threan? 
fam F. Cha do dhioll, ach chuir & fios orra fein agus 
air an teaghlaichin maille re athalr ann am görta, 
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4 95 * | 
ad 2 788 them all in the land of Egypt, Gen. xlr, is b 


y. 4- 
mY Did the families of Iſrael continue to dwcll C.“ 
in Egypt? ohte 


A. Les, till another Pharaoh king of Egypt F. ( 
made ſlaves of them, and drowned their childs pgh 3 
and then God delivered them by the hand of Mobes ann, 
Exod. i. 11. 22. and iii. 7. and v. 1. vod. 

Q. Who was this Moles ? Re 

A. He was one of the children of Iſrael, who va F. 
wondrouſly faved from drowning, byPharaoh' s nh 1c 


n r, when he was a child, Exod. ii. 10. harac 
oy did God appoint him to deliver IC. 
rael d0ra. 


A. God appeared to him in a burning buſh 
| as he was keeping ſheep, and ſent. him td 
Pharaoh, to bid him let Iſrael go, Exod. ii, 
1.—19. 

Q. What did Moſes do to prove that God had 


ſent Bim? ir 1 
A. He wrought ſeveral W or ſi gns and won /. D 
ders, in the fight of Pharaoh, Exod. iv. 1,—10, uin 
-10 

. How did Moſes deliver the people from the C 
1 ? chd! 
A. When Pharaoh refuſed to let the people go 7. A 
God gave him power to ſmite Egypt with ma ung! 
plagues. Sce the viith, viiith, ixth, xth, and xi 6/1114 
chapters of Exodus. amb 
A. 

Q. What was the laſt of theſe plagues which projiy + C 
cured the releaſe of Iſrael? bin 
A. An angel deſtroyed all the firſt born of U Ih! 


Egyptians in one night, but he paſſed over, 2 
did not hurt any of the families of Iſracl, Exo 
xii. 27. 29. 

Q. How was this deliverance of Iſrael kept iat 
membrance to following ages ? 


4. God appointed the yearly ſacrifice of a l 


= 
1s * ſe iad vile an tir na h Eiphte, * 
a * do ghabh clann Iſraeil comhnuidh ann n 
hte? 
Egypt 6 Ghabh, gu 's an d' rinn Phra eile bha na 
Idren, gh air an Eiphte tratlean dhiu, agus bhith & 'n 
Moles, nn, agus an {in ſhaor Dia 1ad le laimh Mhaois, 
Kod. i 11. 22. 1 Il. 7. * 1. 
C. Coe Maois fo? 
F. Aon do chloinn Iſrael, a bha air ſhabhaladh 
h iongantach o 'n bhatha, le 'n inghin riogh 
haraoh, 'n uair a bha è na leanabh, Exod. ti. 10. 
c. Cionnas a dh N Dia è gu Iſracl a 
aoradh ? 
dbuſlh F. Dh f hoilſich Dia dha ann am preas a loſgadh, 
im u ar a bha © gleidheadh chaorach, agus chuir le & 
od. ü ionſuidh Pharao, a dh' iaruidh air leigeadh le 
cl ſiubhal, Exod. iii. 1.—18. 
C. Ciod a rinn Maois a dhearbhadh gu 'n do 
vir Dia uaith' e ? 
. Dn' oibrich & iommad miorbhuillean, 50 
nan agus iogantais ann ſealla Pharao, Exod. 
io. 
„ Cionnas a ſhaor Maois an pobull o 'n rkiles: 
ch ? | 
An nuair a dhiult Pe leigeadh leis an t 
uagh ſiubhal, thug Dia cumhachd dha 'n Eiph- 
baualadh le iommad plaigh. Faic an viiamh, 
amb, ixamh, xamh, agus an t aon caibdeil deug 
E * IEG 
Ciod a phlaigh fa dheireadh dhiubh ſin a 
101112 fuaſgladh do Iſrael? 
F. 2grios aingeal ceud- ghinn n' an Eiphteach uile 
4 429 oidche, ach chuaidh è ſeachad, agus cha d' 
Jn e cron aon neach do theaghlaichn liracl, 
Od. Kii. 27. 29. 
C. Cionnas a bha ant ſhaorſa ſo air a cummail 
chuimbn' ann Iſrael ann fa. Mnibh an deidh fin? 
 Daorduich Dia uan mar 10baut gach bliadina 
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them? 


were all drowned, Exod. xiv. 28. 


Xii. 18. 21. Numb. ix. 15,—23. 


t 92 4 


in every family, which was called, the feaſt of th ron 8 


paſſ:vcr,, Exod. xii. 3. &c. 658 
Q. When Pharaoh let Iſrael go out of Iyy 1 
how did they get over the Red fea ? 1 
A. Moles with his rod divided the waters of thy F, N 
ſea atunder, and the people went through upon d 
ground, Exod. xiv. 16. 21. 29. 
Q. What became of the Egyptians that folloge 


A. When! Moſes ſtretched his hand over the fer 
the waters returned upon the Egyptians, and the 


Q. Whither did the children of Iſrael go then! 
A. They went through the wilderneſs, wherc 
ever God guided them, by a pillar of cloud in th 
day-time, and a pillar of fire in the night, Exod, 


. How long was it before they came to the land 

of Canaan which God promiſed ? 
A. They wandered forty years in the wildernel 
for their ſins, Numb. xiv. 32. 33. 


Q. What did they eat all that time ? 
A. God fed them with manna, or bread that 
came down every night trom heaven, Exod. v. 
4+ 156. 
Q. What d did they drink in the wilderneſs ? 
A. Moics imote the rock with his rod, and waters 
zuthed out in a river that followed them, Ex0Od. 
XVii. 5. 6. 1 Cor. x. 4. Plal. cv. 41. 
Q. What did they do tor cloaths during thel 
for oy years ? 
Their garments waxed not old, nor did thi 
PRs wear out, Dcut. xxix. 
. What were the laws whdch God gave the l. 
racluccs when he choſe them for his own people. 


A. Some general laws that related to their ey 
io 
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182 4 | 

rſon gach teaghlaich, ris an gairteadh, feiſt na 
ls, Exod. xii. 3, &c 

c. N uairta leig 50 Iſrael amach as an Eiche, 
25 chuaidh iad thar a' mhuir ruaidh? 

F. Sgar Maois uilgeacha na fairge o cheile le 
lait, agus chuaidh 'n ſluagh trid air talamh tirim, 
x0d. xiv. 16. 21. 29. 

c. Ciod a thainig air na h Eiphitich a lean 
ad? N 


ſt ok th 


thy 


s Of thy 
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ollowe 


f. N uair ſhin Maois a lamh oſcionn na fairge, 
pondadh na h viſgeacha air ais air na h Eiphitich, 
us bha 1ad vile air am batha, Exod. xiv. 28. 

C. C' àite a chuaidh clann Iſrael an ſin? 

F. Chuaidh 1ad trid an fh-ſach c' air air bith * n 
Jo threoruich Dia jad, le meall ceithich tan la, agus 
e meall teine ſan oidhche, Exod. ili. 18. 21. 
\ireamh. ix. 15. 23. 

C. Cia fhad ann àinne mu 'n d' tainig jad gu tir 
banan a gheall Dia dhoibh ? 

F. Bha iad air ſeacharan ann ſan fhaſach da-fhi- 
ſchiod bliadhna air ſon an peacaidh, Aireamh. xiv. 
„„ 
5 Ciod a dhith iad re na h ùinne fin ? 

F. Bheathaich Dia iad le manna, no le aran a. 
thainig a nuas gach oidche o neamh, Exod. xvi. 4. 
15.39. 

8 Giod a dh' ol iad ann ſan fhaſach ? 

F. Bhuail Maois a chraig le ſhlait, agus + ſpat na 
th uiſgeacha mach an ambaion a kan iad, Exod, 
[2v11. §. 6. 1 Cor. x. 4. Salm cv. 41. 

C. Ciod a rinn ad airſon eadaich re an da- f hi- 
ciod bhliadhna ſin? | ; 
ther F. Cha d' fbis an èadach ſean, ni mo chaith an 
| brozan, Deut. xxix, 

Wo Creud iad na laghana thug Dia do chlann If- 

f 3 1 nuair a raoghnaich ſe iad mar ſhivagh dha 
fein 


F. Cuid do laghana cumanta a bhuineadh d' an 
7 Gruth, 
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viour as men, ſome ſpecial rules relating to the 
religion as a church, and others about their goyera 
ment as a nation “. | | | 
Q. What were the general laws which related 
their behaviour as men? . 1 
H. Thoſe laws which are commonly called n 
ral, and which belong to all mankind : theſe arg 
chiefly contained in the ten commandments, Exod 
AX. | | 
Q. In what manner was this moral law, or tet 
commandments, given them? 5 
A. God firſt ſpoke to them from mount Sinai 
with thunder and lightning, and then wrote it fo 
them in two tables of ſtone, Exod. xix. 16. 18. and 
XX. I. 18. and xxiv. 12. Deut. x. 1.— 5. 
- Q. What were the ſpecial laws which God gas 
them relating to their religion as a church? 
A. Many rules about their worſhip of God, thei 
prieſts and ſacrifices , about iprinkiing of blood, 
and waſhing with water, about holy times and hoh 
places. | | | 
What was the chief deſign of thefe ceremonies! 
A. Partly to keep them from the idolatry aud 
evil cuſtoms of other nations, and partly t0 
figure out the bleſſings of Chriſt and the goſpch 


— — 
— 


* The laws of the Jews which relate to their behaviout 
as men, to their religion as a church, and to their goveromell 
as a nation, are all intermingled in ſuch a manner that it 

hard to ſay, under which head ſome of them muſt be 
ranked, even in the ten commands, which are uſually ca led the 
mora / law, there is ſomerhing ceremmial, and peculiar to tli 
Jew>: and indeed, they are all properly but one body-of . 
given to that people whom God choſe for his own; *. for di 
ſtiotion-ſake they way be diſtributed into three kinds, a» l 
this catechilm, - 5 


| ; Bhi 
I The doctriae of the prie/thind and ſacrifices had 2 lang bort. 
room in this catechiſm, but I was conſtrained to cut T We ac] 
matter ſhort, as wcll as many others, leſt it ſhould be thou 
ted io us to children. 28 | 
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4 B Wu | 
lan mar dhaoine, cuid do riaghailteadh fona. 
cht a thaobh an creidimh mar eaglais, agus cuid 
e a thaobh an riaghailt mar chinneach “. 
c. Creud iad na laghana cumanta a bhuineadh d' 
giulan mar dhaoine? e e 
F. Na laghana fin ris an abrar gu cumanta lagh 
modhana, agus a bhuineas do 'n chinne-dhavin? 
e: thaiad ſo air an cur ſios gu ſonnraicht' ann 
a deich aitheantaidh, Exod. xx. 
c. Ciod an + modh air an raibh an lagh ſo na mod- 
na, no na 'n deich atheant, air an tabhairt doibh ? 
IF. Labhair Dia riù air thas le tein-aidheir agus 
rneanach o ſhliabh Sinai, an fin ſgriobh è an 
ph dhoibh air di chlar clhoiche, Exod. xix. 10. 18 
XX. I. 18. & xxiv. 12. Deut. I—5. 
C. Creud iad na lagha ſonnraicht' a thug Dia 
joibh a thaobh an creideamh mar eaglais ? 
F. lommad feolaidh mu thimchiol an adhraidh 
Dhia, an ſagairt agus an iobairtean g, mu thim- 
ol crathadh folla agus ionnlad le uiſge, mu-thim- 
ol amanna naomh agus ionnada naomh. 
C. Ciod bu chrioch araid do na {| ſearmonais ſin ? 
F. Ann am pairt ga 'n cummail o Iodhal adhraidh 
us o dhroch gn*thaickibh chinneach eile, agus am 
irt a chiallachadh a mach beannachaidh Chrioſd 
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| e laghanna na n Judhach à bhuineas da 'n giulan mar 
ine da 'n_crabhadh mar eaglais, agus da 'n riaghla h mar cbin- 
, air an coimkeaſgadh vile air doigh is gu bheil è duilich a 
n co an ceann fuidh 'm teumar cuid dhiubb chur ſios: Eodban 
ina deich aitheantan da 'n goirrear an cumantas logh ne 
bn, tha nt eigin ft gꝭnhi' agus ſonnibichte do na h Jud- 


behaviout 
zvcromelt 
that it 

mult 


ids, a» „ 


ca led 1 Wh: agus gu deinihin, cha n'cil annt' vile ach aon fhoirm 
ar oy anna air an tabhairt de 'n t ſluagh fin a thagh Dia dha fein; 
7 * Peadh, air (ga eiditdbeall chaidh teadfuidh 1d a bhi air an 
ye ton ann tri ſcordan, mar ann ſann lcabbar cheiſtin ſo. 


it ſeur mor aiſeach. 

8 1 doigh, | | 

W Bhiodh aite ua b' arſainne aig teagaſg na /eg-rtachd agus na 
Pbortean ann tun leahhat ch iſtin ſo. ach bha mi air mo choi- 
peachadh a chüis ſo, ghearradh gomrid, maille re iommad nd 
an d' cagal gu 'm bi E draoghail do chlown, 
| gratlaichean, 


5 . 


1 a fateg 
o cut it 
be though 
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I 100 "BU 3.4 . Col. ii. 16. 17. Heb, Mus a 
[ What were their peculiar law confidered] x, 
| a nation ? each 
[Nl A. Such as related to their peace and wars, F.! 
{ if their houſes and lands, to their wives and ſervan pus d 
1 to their life and limbs. 4n r 
| Q. Why did God himſelf give them ſuch parius c 
; cular rules about theſe common things ? . 
C A. To diſtinguiſh them from all other natiom Y ſho 
it God's own people, and to ſhew that he was thel F. L 
if king as well as their God, Lev. xx. 22. 26, Ly: pl 
th xxiv. 22. 1 Sam. Xii. 12. n be 
I. Were the people of Iſrael obedient to God ii bh. 
[Hit | theis travels through the wilderneſs ? C. 4 
1 . No, they ſinned grievouſly againſt him, tar t 
1 they were often puniſhed by the hand of 60 F. < 
i ; R 525 would not en deſtroy them, Pial. u iu 
3K: 1 
it Q. Who brought chem 1 into the land of C tur 
60 after their forty years wandering in the wild«rne's C. © 
1 A. Moſes being dead, Joſhua (whole name is th@W-th i 
[ti ſame with Jeſus) brought them into the promile ' 
107 land, Joſh. i. 5 6. 11. Acts vii. 45. znnan 
U f Did the Iſraelites behave themſelves bet 6, 1 
1 when they were come to Canaan? 9. 
| | A. No, they frequenaly fell into idolatry, aa err 
] } worſhipped the falſe gods of the nations round abo F. ( 
Wil! them, Judg. ii. 11. 12. hal 
10 wu 
10 Q. In what manner did God ſhew his diſplcaſu | g f 
1 for this ſin. C. ( 
it A. He gave them up ſometirfics into the har rru 
1 of their enemies, who plundered them, and ma F.! 
40 ſlaves of them, Judg. ii. 14. kbar 
It! Q. How did God deliver them from the hau lea. 
4 of their enemies? Wc. | 
Fi | A. When they cried to the Lord, be im 
lj ſed up judges who lubdued their encmics, F. A 


deliver 


* 
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eb. os an toiſgeul, Lev. xviii. 3. 4. 5. Col. ii. 16. 17 
ob. ix. .— 14 | 
ered C. creud iad an laghana ſonnraichte mar chin- 
each ? IT 
ars H F. Na laghana ſin a bhuineadh d' an ſioth- chaith 
van us d' an cogaidh, d' an tighean agus d' an fearran, 
an moaoibh agus d' an ſeirbhiſich, d' am beatha 
1 parti us d' am buill.”, | 
C. C' air fon thug Dia fein dhoibh riaghailteadh 
tions i ſhonaraichte mu thimchioll na nithe coitchean ſo? 
as theilt F. D' an exdar-dheallachadh o gach cinneach eile 
5, Lear phobuil do Duia fein, agus a thaiſbeanadh gu 
d be an Riogh co-maith *fan Dia, Leb. xx. 22. 26. 
God i bh. xxiv. 22. 1 Sam. xii. 12. 
C. An raibh clann Iſrael umhal do Dlia air an 
m, tar trid an fhàſach? ä c 
f Golf F. Cha raibh, oir pheacaich iad gu h u'abhaſach 
Pial. criſp a aghaidh, agus bha iad gu tric air am peanaſa- 
idh le laimh Dhe, ach cha bail leis an fgrioſadh 
Canaat (Ur, Salm CV. 343. 45. : 


Icrnels 
NC 18 thi 
Jromle 


C. Co a thug lad gu tir Chanaan ta reis doibh bhi 

-raichiod bliadhu' air ſeacharan ann fan fhàſach? 

F. Air do Mhaois bhi marbh, thug Joſhua (is 

nan fin is Jola) iad gu tir a gheallaidh, Joſh. 1. 
0, 11. Gniomh. vii. 435. 

C. An do ghiulain clann Iſrael iad fein na b' 
*arr an uair a thainig iad gu tir Chanaan? 

F. Cha do ghiulain, oir tkuit iad gu minic ann 

(hal adhraidh, agus thug iad adhradh do dheeibh 

$-upach na cinneach mu 'n cuairt doibh, Breith. 

FL, 442; 

C. Cind an modh air 'n do thaiſhean Dia a 

rruich air ſon a pheacaidh fo? 

F. Thug e jad ſuas cuid do dh' uairibh ann 

han an nainthdean, a {pul iad, agus a rinn 
lean diubh, Breith. ii. 14. | 

C. Cionnis a ſhaor Dia iad o lamhan an 

umbdean ? | 


F. Ann uair a ghlaodh iad ris an Tighearna thog 
\ I c 
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3 
auer the people, * ii. 18. and iii, g, 


$13.10; 
Who was the third king of Tirael ? | 
PR Solomon the ſon of David, who was 


wiſcſt of men, 1 Kings iv. 29. 30. 31. | 
„ What did Solomon do for God and for 


People“ 2 


ſuas 
1 8 gus a 
What were the names of ſome of the chief C. ( 
theſe judges? HR 
A. Gideon and Jephtha, Samſon, Eli, and v. 
Samuel. damue! 
Q. Who governed the people of Iſrael after E Moſs 
Judges ? reithe 
A. They deſired a king like other nations, an þ N 
Ii God bid Swat anoint Saul to be the firſt of thank; ia rr 
it Kings, 1 Sam. ix. and x. - 
il Q. How did Saul behave himſelf ? C. ci 
I's A. He governed well for a little time, but aft x R 
{Mg wards he rebelled againſt God, and God remove leich 1 
11 bim, Acts xiii. 20. 21. ache 
14 What became of Saul at laſt ? | CC 
| 1 EY Being forſaken of God, and being wound x. A 
[18 ed in battle by the Philiſtines, he fell on bal bd! 
1 own ſword, and died, 1 Sam. xxviii. 6. and a chloid 
"I 3: 4. aus xx. 
[18 . Who was the ſecond king of Ifract ? e. co 
it A. David, who was raiſed to the kingdom fre F. P. 
{i Wes ot ſheep, Sam. xvi. 11, 13. Plal. H oh act 
4 79.71. . Sal. 
1 4 What was David's character? c cic 
1 A. He was a prophet, and a man after 6, F. By. 
[ own heart, who delivered Iſrael from their cnn" he fein 
Il} and ruled them well, 1 Sam. xiii. 14. Acts Wriaghla 
1 and xiii. 22. 0. ac 
— 4 Q. But was not David guilty of ſome P A 
— 1 ſins ? Wcacinr 
4 4 Yes, and God puniſhed him for them f F. Ba. 
4 great troubles Re, met with in his family, 2 Pa . 
. 
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ſuas breitheann a cheannſaich an nmimhdean, 
gus a ſhaior an pobull, Breith. fi. 18. & ili. 9. 15, 
C. C' ainm a bh' ar cuid do 'n dicam a b'airde 

go na breitheamb fin ? 

F. Gideon agus Jephtha, 8 umſon, Et, apus 

damuel], | 

C. Co a riaghlaich ſluagh Iſreal an deidh na 'm 

reitheann ? 
F. Mhiannaich iad righ mar chinnich eile, agus 

Iv iarr Dia air Samuel Saul ungadh gu bhi 'n a 

heud riogh aca, 1 dam. IX. agus x. 

| C. Cionnas a ghiulain Saul e fein! ? 

£ Riaighlaich « e gu maith re nine bheag, ach an 

leigh lin rinn è ceannairc ann aghaidh Phe, agus 

| M atharaich Dia e, Gaiomh. xi. 20. 21. 

1 C. Ciod a thainig air Saul fa dheoidh? 

F. Air bhith dha air a threigeadh le Dia, agus air 

$ lotadh ann cath leis na Philiſtineich, thuit e air 

_ chloidhe fein, agus blaſaich e, 1 Sam. XXV11l. 6. 

; aus IXI 1 4 

| C. co & an dara riogh bha n Iſrael ? 

F. Daibhi, neach a thogadh a dh' ionſuidh na 

Poghachd o ghleid: 8 chavrach, 1 Sam. Xvi. 11. 

BZ. Sal. IXxviii. 70. 

C Ciod e clit Daalbhi! | 

F. Bha è na fhaidhe, agus na dhuine a reir croidhe 

* fein, neach a ſhaor liracl o 'n naimhdibh, agus 

; riaghlaich iad gu maith, 1 Sam. xii, 14 Gniomh. 

1 39. agus Xi. 22. 


1 e Ach nach r..ibh Daibhi ciontach an cuid do 
eacanna mdra ? 

4 F. Bus, agus pheannaſaich Dia e& air an ſon, ann 

Wa triobloidcan mora ris 'n do thachair e 'n a 

8 ach, 2 ie,, 

(C. Coe an treas riogh bha 'n Iſra?] ? 

II. Bha Solamh mac Dhaibhi, an duine bu gblic' 
ann, 1 Righ. Iv. 29. 30. 3. 


L. Ciod a rinn Solamh airton Die agus airſon an 
2 Puluaigh ? 


/ V5 F. Thog 


C 400 JF 
A. He built a very glorious temple for the wy 
ſhip of God at Jerulalem, and he raiſed the natig 
of Iſrael to their higheſt glory, 1 Kings iv. 20, 2 
25. and vi. 1. 2. Oc. and x. 27. 
Q. What became of the people of Iſrael in fol 
lowing ages ? | 
A. They were divided into two kingdoms, whit 
were called the kingdom of Judah and the king 
dom of Iiracl, 1 Kings xii. 15.— 20. 
How did they behave themſelves towards G0 
after this diviſion ? : : 
A. Moſt of their kings, as well as the people 
provoked Gd by their idols and their great wicked 
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neſs, 2 Kings xvii. 7. 8. | n mor- 
Q. How did God puniſh them for th} C. C. 
crimes? i ionnt a 
4A. When they would not hearken to the propbe F. 8 
which God fent among them, they were carried Whuir D 
way captive by their ene mies into the land of Af brai; 
2 Kings xvil, 6. 13. 18. 19. 20. and xxv. 8.—1 , Righ, 
2 Chron. xxxvi. 14.— 21. A Chro 
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Q. Did they never return again to their own land 
A. Yes, after ſeventy years captivity, the tribe 
Judah returned, with many of Benjamin an 
7 Lexi, and they were all callsd Jews, Ezra i.; 
{ Nen. i. 2 "s 


Q. What did they do at their return ? 
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| A. They built the city of Jeruſalem and the ten. Tao 
1 ple again, and they let up the worthip ot the UW us ch 
| L Cod, Ezra v. 1. and vii. 6. 25. Neb. ii. 17. aus vi 
i , ; ; c. A 
. ; Q. Did they continue afterwards to obey 69 achd t 
| and dwell in their own land ein ? 
Lf A. Though they were guily of many fins, idhead 
they never tell to the worſhip of idols again, (ko Po dh 
ii. 22.) 3 nor were they ever wholly driven 48 vill al 
of their own land until after the coming of t f u deie 


Me ſliah the Saviour. Ty! 


F tei 
r. Thog è teampull ro mhaiſeach airſon adhradh 
D ne ann Jeruſalem, agus thog è rioghachd Iſraeil gu 
& a' ghloir a bairde, l Righ. iv. 20. 21. 25. agus vi. 
2. Oc agus x. 27. 
C. Ciod e athachair do phobull Iſraeil ann ſna 
laibh an deigh fin ? 
F. Bha iad air an roinn 'n an di rioghachd, ris d' 
n gaireadh rioghachd Judadh, agus rio Zhachd FE 
racil, 1 Righ. xii. i5 — 20. y 
C. Cionnis a pain iad iad fein a thaobh Dhe 
n deigh na roina fo ? 
F. Biroſ'nuich a chuid bu mbo d' an righridh 
0.mhaith is an ſluagh Dia le 'n jodaalaibb, agus le 
n mor-aingidheachd, 2 Righ. xvii. 7. 8. 
C. Cionnas a pheannalaich Dia iad airſon na 'n 
ionntdibh lin? 
F. 'Nuair nach eiſdeadh i1d ris na faidhean a 
thuir Dia na meaſg, bha iad air an tabhairt air falbh 
in braighdeanas le 'n naimdibh gu tir nab Adtiria, 
Þ Righ. xvii: 6. 13. 18. 19. 20. agus XXV. 8.— 11. 
Þ Chron, xxXvi. 14. — 21. 
C. An do phil iad riamh tuille gu 'n tir fein? 
F. Phill, ta reis braighdeanas dheich is tri - fichiod 
bliadhna, phill treabh Juda air an ais, maille re mo- 
in do Bheinzamin agus do lebhi, agus Sbairme adh 
Dahich dhiubh, F. tra i. 5 Nchem i. 2. 
C. Ciod a rinn 1ad 'n uair a phill iad air 'n ais? 
Tnog 14d baille Jerutalem agus an reampull a ris, 
agus chuir indiſuas adhradh an thior Dhia, Eira v. 1. 
ba. us vii. 6.25. Nehem. ii 17. 
| C. An do bhuannaich 14d an acigh ſin ann 8 
b 7 thoirt do Daia, agus comhnuchadh 'n an tir 
ein 
. Ge do bha id cionntach do dh' jomma p2aca, 
pidhcadh cha do thuit iad riamh tuille gu aduradh 
Ko dh iodhalaibh ; (Rom. ii. 22 ni mo bha iad 
PuilP air an iommain gu h iomlan as an tir fein, gus 


An pu deigh teachd a Mucſſi h an ſlanui f hear. 
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Q.U-2 8 T1083. 


mer ages by the prophets, and more lately by an an- 
gel, Luke i. 35. 70. 


I C 


WW HO is the Meſſiah the Saviour of mankind*? 10 
A. Jeius Chriſt the Son of God, who was F 

ſent down from heaven to fave ſinners, Matth. xvi Wb ncami 
16 1 John iv. 14. | | John 
Ho did he come into the world? EC 
A God prepared a body for him, and he took F. D 
Meth and blood, and was born of a woman, Hcb. i. Naeus fcc 
14. and x. 5. Gal, iv. 14. ind x. + 
Q. What notices were given of the coming of C Ci 
Cbriſt the Saviour? Thrioſd 
A. Many promiſes had been given of him in for- F. Bh 


Thioll le 
pous be: 


Q. What did the prophets foretel concerning the C. Ci 

ccming of Chriſt? » EN thcachd 

1 A. Among many other things they declared, th F. A. 
110 a Saviour thould be born of the ſtock of Abraham, Had gu 
wilt of the houſe of David, and in the town ot Beth; {Abram 
Ih: lehem, Gen. xii. 3. Gal. iii. 8. 16. 2 Sam. vil, 2. 3, em. 
| 1 Jer. xx. 5. 6. Acts xiii. 22. 23. Matth. ii. 5. 6. 1 Nr. xx. 
bl Q. How did an angel give notice of i» C. Ci 
1 , coming ? | LYriiſd 
1 A. The angel G ibriel foretold the birth of Joh F. D 
1 | the Baptiſt, to prepire the way for Chriſt, and be Woinh | 
— 14 told the mother of J-ius that ſhe ſhould bring for riot 
Is th Son of God, Luke 1. 17. 19. 35. 70. Þcirreac 


* A. the hiſtorical part of the Old Teſtament begins with 8 Mar 
this qiieftivn, Who is the M. ker of the world? ſo the hi {tort Whciſt lo, 
cal part of the New Teſtament may properly begin, % 
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1%? 10 & an Meſſia flinui-fh-ar an chinne daoine *? 
way F. Joſa Crioſda mac Dae, a chuirreadh a nuis 
xvi D 0camn a thavhaladh pheacaircan, Matth. xvi. 10. 


John iv. 14. 
C. Cionnas a thainig E don t ſaoghal ? 
F. Dn' ullaich Dia corp dba, agus ghabh e fuil 


and x. * Gal. iv 14. 

C Ciad na fioſſadh a thugadh ſeachad mu theachd 
hrioſd an ſl:ow fh-ar ? 

F. Bha iommid geallaidh air an tabhairt mu thim— 

Chioll leis na faidhibh ann ſna Unibh chuaidh leachay 

Igus beagan roimhe le aingeal, Luc. i. 35. 70. 


C. Ciod a dh” 8 na taidhcan round: lamb. mu 
meachd Chrioſd? 


that F. Ann meaſs mòran do nithibh cile, dh fholfic 
ham, Had gu 'm biodli {l4oui-fhear air a bhreith do ſtoc 
th WW bram, do thigh Dhaibni, Agus ann am bailis Bheth- 


om Gein. Xit. 3. Gal. iii. 8. 16. 2 84m. vii. 2 3. 
r. Xx. 5. 6. Gniomh xiii. 22. 23 Matth. ii. 5. 6, 
| C. Ciounas ug an t aingeal fivs mu theachd 
Lhri:/d ? | 

F. Du' innis ant aingeal Gabric A breith Eoin Baiſte 
Dinh laimh, a dui” ul'achadh na ligne airion 
Türiold, agus dh' innis & do mhathair Jola gu 'm 
Neadh tt Mac Dhe, Luc. i. 17 19. 35. 76. 
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forth 
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Who 


| Whit lo, Co e cruith- -fhear an t ſhaognil ? Mai fan feadfuidh cachd- 
P"cachd na_Tiomaadb Nuadb toifcach gu cubhaigh, Co e an 
* Hear? 

C. Co 


aus feoil, agus ru gadh le mnadi e, Eabh. ii. 13. 


* Mar ata eachdaireachd na sein Tiomnadh a' toiſeach leis a 
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bear to Jeſus? 


to be the daviour, Luke 11. 26.— 30. 


— — ͤ— —— — . — — 
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t fog I 


. Who was the mother of Chriſt? e 0 
A. Mary, a virgin of the houle of David, Luke r 5 
1. 27. Ti 32 1 
Who was the ſuppoſed father of Chriſt ? | ( 

. Joleph the carpenicy was ſuppoſed to beh 7 B 
father, becaulc he married his mother Mary, Luk . 
iii. 23. Matth. i. 20 24. Matth. xiii. 5. TH 
Q. What further witnels was given to Chriſt H Cc. 


his infancy ? 


A. By angels from heaven, by wiſe men fr x 1 
the caſt, and by Simcon in the temple. þ.oine 
. How did angels bear witneſs to him? : ptr” 


A. They fung praite to God in the air at hj 
birth, and told the thepherds that they thouid fad 
the child Jeius in a manger at Scrhlebem, Luke i 


F. 8 
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What witneſs did the wiſe men of the eil 


A. They ſaw a ſtrange ſtar in the eaſt, which 
led them to the houſe where the infant jay; and 
they came and worſhipped lim, Matth. ii. 1. 2.9, 
11. 


What honour did Simeon do him in bel 
temple? 
A. He was an old man, yet God aſſured hin 
that he ſhould tee the Saviour before he dicd, and 
he took Jeſus in his arms, and acknowledged hin 


What is written concerning the childhood 
Chritt ? 


bp 
. hrioſ. 


A. At twelve years old be was found talk Fr \ 
with the doctors in the temple, but he went hun Woradi 
at his mother's call, and was ſubject to his parc hy id 
Luke it. 42-49. 31.  vmh 

* When did Chriſt begin his public nu C. c 
firy ? % oil 

45 At thirty years of age he came forth, Fran 1 F. 

ap * 


C tog 1 

©. Co by whathair do Cbrioſd? | 
F. Bha Muizre, oigh do * Dhaibhi. Luc. i bs 
| hes 

| 0 00 bha air a mheas mar athair do Chr joſd? 
F.-B'E s Joſeph an ſaor a mheaſſa mar athair dha, 
do bhri gu'n do phos E Muirze a' mhathair, Luc. 
ji, 23. Matth. i. 20. 24 agus Xill. 55. 

C. Ciod tuill' an teiſteas a thugadh do Chrioſda 
bn a navieantachd ? | 
F Thugadh tciſteas uime le ainglibh o neamb, le 
© :oine glice o 'n aird a nearr, agus le Simeon ann 
Wan teampull. 
| C. Cionnas a rinn na h aingil fiadhnais uime! ? 

F. Sheinn iad clid do Dhia an tina ipeuraib%, aig 

In bhreith, agus dh' innis iad do na buachailibh gu 

em faigheadh iad an leanabh Joſa ann an criopadh 
un Bethlehem, Luc. ii. 8. — 16. 

C. Ciod an thiadhnais a rinn na daoine glice o 
En nearr do dh? Joſa? 

F. Chunnairc iad reult iongantach fan taobh ſhios, 
threôruich tad a dh' ionn ſuidh an tighe ann fam 

F2ibh an Naòidhean na luidhe, agus thainig iad agus 
Winn iad adhradh dha, Mitth ii. f. 2.9. 11. 

C. Ciod an onair thug Simeon da ann ſan 
l ' 

F. Bha ena ſheann duinne, gidheadh rinn Dia 
ö Finnteach dha gu' m faiceadh e an vlannut fhear mu 
In baſaicheadh e, agus ghabh e Jola 'n a ghlacaibh, 

| . dw aidmhich è gu 'm b' èiſn an Slannui-thear, 
Luc. ii. 26.— 30. 

C. Ciod tha {gribhte chaobh. leanbuidheachd 
arioſd? 
aa F. Mu dha bhliadhna dheug adis fhuaradh e 
haugagradh ris na dochtaire ann fan teampull, ach 
arent husidh e dhathaigh air airtas a' mhàthar, agus bha 
WF umhla d' a pharintan, Luc. ii. 42. 40:51: | 
Li. C' uin a thoiſich Chrioſd air a? mhiniſtrealachd 
I Fbollaſach? 

F. Air Jha bhi deich bliadhna ichid adis thang 


1 hin 
1, and 


1 hid 


oda 
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a by John, who was ſent from God 1 
preach and to baptize with water, Luke iii. 16, 1 
23. 

Q. What was the doctrine which Joh the By 
tiſt preached ? 
A. He reproved finners, he preached repentancy 
and the for giveneſs of fins; and he directed his di 
ciples to Jeſus as the Saviour, ar i. 4. 7. 8. Joh 
i. 29. Acts xx. 4 


-Qs What became of John the Baptiſt at laſt ? 
He was beheaded by Herod, at the wi kel 
requeſt of his niece, when the had pleaſed him with 
her fine dancing, Mark vi. 17. - © 

. What bonour was done to Curiſt at his bi 
tiſm ? 

- A. The Spirit of God like a dove deſcended U 
on him, and a voice came down from heaven, (ay 
ing, This4s my beloved Son, in whent 1 am well fla 
fed, Matth. iii. 17. Luke iii. 22. 

Q. What became of Chriſt immediately after his 
bap tiim ? 

#) He was forty days in the wilderneſs, where 
he endured the temptations of the devil, and over 
came the tempter, Matth. iv. 1. 11, 

Q. What were the chief n of the miniſtiy o 
Chriſt in his life? 

A. Theſe hve, viz. 

1. Ile fulfilled the whole law, and gave vs a pet: 

fect example ot picty toward God, and goouncls 10 
men. 

2. He preached to the people his divine doctiin 
which he brought trom heaven. 
3. He wrought miracles ro prove that he vi 
ſent from God. 

4. He choſe ont his apoſtles, and trained then 

up tor their public ſet vice. 

5. He appointed two laſting ordinances in b 
Church. | | 
7 Q. Whew 
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11% J 
mach agus bha è air a' bhaiſdeadh, le Eoin, 
each a' chuirreadh o Dhia a' ſhearmonachadh, 
us a' bhaiſdeadh le h uiſge, Luc. iii. 16. 21. 23. 
C. Ciod an teagaſg a ſhearmonaich Eoin Baiſte? 
F. Chronnuich è peacairean, ſhearmonaich E 
threachas agus maitheamhnas peacaidh; agus ſheol 
a dheiſcipil fein a dh'ionnſùidh Jola mar an 
lannui. f hear, Marc. i. 4. 7. 8. Join i. 29. Gniomh. 
IX. 4. | | | | | 
C. Ciod a thainig, air Eoin Buiſte fa-dheireadh ? 
F. Thugadh an ceann deth le Herod, air airtas 
ingidh inghinn a bhrathar, 'n ur a thoillich i & 
maith le dannſa, Marc. vi. 17.— 28. 
Q. Ciod an onair a rinneadh do Chrioſd aig an 
| aiteadh ? | : 
F. Thurlaing Spiorad Dhe mar choluman air, 
pus thainig guth a' nuas o neamh, ag'radh, e 
mo Mhac gradhach, ann Jan bhecil mo mhor thlachd, 
latth. iii. 17. Luc. iii. 22. | 
C. Ciod a thachair do Chrioſd air ball an deidh 
bhaiſteadh? 


ore. gh air a' bhutireadair, Matth. iv. 1, — 11. 
C. Creud iad na pairtean bu thonuraichte do mhi- 
[trealichd Chrioſd 'n a bacatha? 

F. A chuig lo a' leannas, _ 


pus thus e dhùin' eaſampl ir foirfe air diaghachd 
thaobh Die, agus maithcas a thaobh dhaoine. 
2. Sacarmon ich è do 'n t fluagh an teagaſg 
b+2ha1dh thug è o neamh. 

3. Dl oibhrica è mizrbauillean a dhearbhadh gu 
do chuirr-auh o Dia e. | 

| 4 Rhav'ouich & nach a chuid aibſdeil, agus dh? 
f. è iuas lad air ſon an ſcirbhis fhollaſach. 

5. Da' orduich e da ordugh mhairtheanach ann 
in b <:glais, 

\\ du't hoghlan» | ; 


F. Bia e da-fhichid 1x ann ſan fh*ſach, far an 
 thuilling & buairibh an diabhoil, agus thug & 


1. Air thds : choi livnne an lagh gu h iomlan, 
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Q. Wherein did he give an example of piety ty 
wards God? - 

A. Io his conſtant 8 to God his Fath 
in all things, in his zeal for God's honour amor 
men, and in his frequent converſe with God i 
prayer, John vill. 12. 29. 49. John ii. 17. Mark! 
35. Luke vi. 12. John xvii. 


F. 
hd a t 
F. A 
air an 
dhe a! 
inic T 
9. 49. 


A 


E. 


Q. Wherein did he ſhew a pattern of goodnel . 
nhaith. 


toward men? 


A. He went about doing good to the bodies and F. 0 
fouls of men; he was full of compaſſion to the no cho 
ſerable; he took children in his arms, and ble Mn 1! 
them, Matth. iv. 23. Acts x. 38. Mark x. 13.—10 lann : 

v 23. 
1 What were MA chief ſubjects of Chriſ C. C 
preaching to the people ? onaic 

A. Theſe fix things: * 

1. He explained the law of God to the people 1. £ 

and ſhewed them that it required holineſs in the us tl 
thoughts, as well as in their words and action naomh 
Matth. v. and vi. and vii. Matth. 

2. He reproved and condemned many for thei 2. C 
finful and fooliſh traditions, and taught them thi pnatha 
God did not regard ceremonies ſo much as the paiſy © C 
great duties of love to God, and love to met cheaſg 
Matth. xxii. 36.— 40. and xxiii. 4. 16. 18. 24 mu gh 
24. 25.5 XXII. 3. 

He preached the goſpel of pardon of ſin and 3.8 
cron lite in heaven, to them that repent and be Das pe 
licye 1 in him, Matth. iv. 17 John i ji. 16. 17. a 

He threatened the eternal puniſhment of bil 4: | 
to all wiltul and obſtinate ſinners, particularly peacal 
hypocrites and unbelievers, Matth. xii. 41. 4 Mn 
XXII. 28. 29. 33- John iii. 18. 36. and viii. 24- . 

56. He ſometimes declared and maintained bi a | 
ear 


own commiſſion, that he was ſent from 6% 
* | f 


[ 109 3 
E. ciod ann ſan d' thug è eaſamplair air diagh- 
kd a thaobh Dhe ? : 
f. Ann na umhlachd bhunailteach do Dhia A- 
air ann ſna huil nithe, ann na eùd air fon onair 
dhe a' meaſg dhaoine, agus ann na chomhluadar 
inic maille re Dia ann urnuigh, Join VilI. 21. 
9. 49. agus 1. 17. Marc. 1. 35. Luc. vi, 12. Join 
| 
C. Ciod' ann ſan do thaiſbean è eaſamplair mu 
nhaitheas a thaobh dhaoine ? 
F. Chuaidh è mu 'n cuairt a' deanamh maith 
Io choirpaibh agus do dh' anamaibh dhaoine, bha 
n iochd rit-ſan a bha ann truaighe, ghabh & 
7p 'n a uchd, agus bheannaich ſe iad, Match. 

y 23. Gniomh. x. 38. Marc. x. 13. 16. 

C. Creud iad na teagaiſg ſhonnraichte a ſhear- 
onaich Crioſd do 'n t flugah? | 
4 Na ſea nithe fo a leannas : 

Air this, mhinnich E lagh Dhe do 'nt fluagh, 
by thaiſbean e dhoibh gu 'n raibh e 'g iarruidh 
naomhachd nan briathraibh agus gaiomhartha, 
Matth. v. & vi. agus vii. 

2. Chfonnuich agus dhit è möran airſon an 
pnathaichibh peacach agus aimideach, agus thea- 
gaiſg & dhoibh nach raibh urrad ſpeis aig Dia do 
dheaſghnatha? is a bh” aig' do dhleas'naſaibh mora, 
mu ghradh do Dhia, agus gradh do dhaone, Matth. 
Mil. 36.— 40. & xxiii. 4. 16 18. 23. 24. 25. 

3. Shearmoniach e an ſoiſgeul mu mhaitheamh- 
nas peacaidh agus beatha ſhiorruidh air neamh, 
choibh-fin a ghabhas aithreachas agus a chreideas 
ann, Matth. iv. 17. Join ili. 16. 17. 


ty ths 


Nath 
mon 
od in 
ark! 


‚dneſ 


'S ang 
ne mi 
)lelied 
—16 


hrilt' 


cople 
| then 
tion: 


F bel 4. Bhagair e e peannas ſiorruidh ifrionn air gach 

e beacair an-danna rag-mhuinnealach, gu h airid 

. ir fuar-chrabhaich, agus ana- creidmbich, Matth, 
Ani. 41. 42. & xXiii, 28. 29. 33. Join iii. 18. —36. 
agus viii. 24. 

d bi 5. Cuid do dh' uairibh dh' fhoilſich agus 

0g 
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dhearbh e 2888 keis gu 'n do chuireadh o 
Dhia 
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to be the Saviour of men, John v. 19.—4 


Me ſſiah, the Saviour of the world; that he ſhould 


name, Luke xi. 1. 2. John xvi. 23. 


— , 
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Dhia@ x 


6. He foretold the deſtruction of the Jews, and 
; 19.— 


his own ſecond coming in glory, to raiſe the dead, 


and to judge the world, Matth. xxiv. 15. Cc. xy, 6. DI 
31. Ge. John v. 27. 28. 29. | Pach, s 
| ploir, 2 
Q.: What were the chief miracles that he wrought 2 
to prove that he was ſent from God? 1 25 
A. Such as theſe: eb 

1. He fed many thouſand perſons twice with th 
very few loaves and fiſhes, Matth. xiv. and xv. 4 4 
2. He gave fight to the blind, and hearing to 3 
the deaf; he made the dumb to ſpeak, the lame to or T 
walk, and healed all manner of diſeaſes by a word, . © ' 
Matth. iv. 23. and xi. 5 5 i 401 
3. He commanded evil ſpirits to depart out of or ; 
the bodies of many whom they had poſſeſed, * 
Mark i. 27. 3 * has 
4. He raiſed ſeveral perſons from the dead, and 1 
one (namcly. Lazarus) out of the grave, Mark is, hg q 
Luke vii. John xi. | | 1 
Q. How did he train up his apoſtles for their c. ( 
public ſervice? . AFP 


A Theſe four ways: 

1. He explained to them in private what he 
taught the people by parables and ſimilitudes in 
public, Mark iv. 34 | 

2. He told them more plainly, that he was the 


F. 1 


die as a ranſom for ſinners, and rife again the , ba 
third day, Matth. xvi. 16.—22. and xx. 28. 


3. He prayed with them often, and taught them 


to pray, firſt without his name, and then in bis hag 


iam 


4. He 


C 111 5 


40 
and d\ia e gu bhi na ſhlinui-thear do dhaoine, Join 
wed}, - | 
I 6 Db i innnis è roimh-laimh ſprios na 'n Jud- 
ich, agus a theacd fein an dara uair ann 
Noir, a dhuſgadh na marbh, agus a thabhairt 
woke cath air an t ſaoghal. Matth. xxiv. 15. Oc. xxve 
bat i Oc. Join v. 27. 28. 29. 
C. Creud lad ni miorbhuillean ſonraicht' a dh' 
pidrich è, a dhearbhadh gu 'n raibh è air a chuir o 
th a aer 


F. A leirhidibh ſo: 

| 1. Bheathaich è iommad mile fluaigh di uair le 
po bheagan do dh' aranaibh agus do dh' iaſgaibh, 
Matth. xiv. & xv. 

2. Thug è fradharc do na doill, agus claiſteachd 
do na bodhair z thug & air a bbAlbh labhairt, agus 
bir a bhacach ſiubhal, agus leigheis e gach {cord - 
&-flaintean le focal, Matth. iv. 2 3. agus xi. 5 
3. Thug e aithne do dhroch ſpioradan dol amach 
cor paibh moran ann fan raibh iad, Marc. i. 27. 
| 4. Dhuiſg E moran o na mairbh, agus thog e 
bom d' an b' ainm Laſarus amach as an uaigh, Marc. 
Ix, Luc. vii. Join xi. 


0. Cionnas a * dhdil è ſuas abſdala airſon an 
ſeirbhis f hollaſach ? 


F. Air na ceithir doighibh ſo: 

1. Mhinich è dhoibh-ſin ann uaigneas na nithe 

theagaſg è do 'n t ſluagh an follas le comhadaibh 

kgus le ſamhluibh, Marc. iv. 34. 

2, Dh' innis eè dhoibh ni bu ſhoilleireadh gu 'm 

e an Meſſia, Slannu'if hear an t ſaoghail; gu 

m belacheadn; mar thuaſgladh airfon pheacair- 
can, agus gu*neiridh e a ris air an treas la, Matth. 

bi. 16.— 22. agus xx. 28. 

* Rinn e urnuigh maille riu gu minnic, agus. 
wWaagaiſg e dhoibh urnuigh dheanamh, air thus as 


engmhais aiom, agus a ris 'n a ainm, Luc. xi. 1. 2. 
Jon Xvi. 23. 


* dl fhoghlam. 
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4. He pgomiſed them to-ſend the Spirit of G0 


after his departure, to fit them for their publi hg 
ſcrvice, Luke xXxiv. 49- John xv. 26. and xvi. 7, ¶ chuid 
. What were the two ordinances which Chri K 
appointed in bis church? ann n 
A. He appointed baptiſm and the Lord's (i f. 
to continue to the end of the world, Matth. xxyi ITighe: 
20. 1 Cor. xi. 24. 26. Marth 
Q. Thus we have heard hew Jcſus lived, ! ic C. 
hear now in what manner did he die? pheat! 
| | 0 
A. He was meek and patient, and reſi. gnedet q ay 
the will of God in ſuffering and dying, Joi. ü do the 
11. Matth. xxvi. 39. Aviii. 1 
What were his ſharpeſt ſufferings? 1 
. The anguiſh which he endured in his [v1 1 
the gue juſt before his death, which mac: i 4 gha 
ſweat drops of blood, Mark xiv. 33. 34. ola |} 
Xxii. 44. xii. 4. 
Q. What kind of death did he die? ED 
A. He was crucified, that is, his hands and , F. B 


were naited to a wooden croſs, and there he hun 
till he died in extreme pain, Mark xv. 24. 
XX. 2 
Q. When Jeſus Chrift had bonoured Gol | 
much in his life, how came he to die ſo thai 
and painful a death? 
A. He was appointed of God to be a ſacrifict 
take away the ſias of men, who had deſerved to 
3 fi. ., 2 Cor v. 21. Hebei. 26. 
But what reaſon had men to 


him! | 
4. No juſt reaſon at all; but the teachers! 
rulcrs of the Jews hated his doctrine and repro 
and were much enraged to ſee the people follow bu 
Match. xxi. 45. 46. Mark xv. 10. 


„Q. How did they lay hold of Jeſus? 


A. I I 


us i I Ces ET —— y 


E 
4. Gheall & Jhvibh Spiorad Dhe a chuir d' at. 
: nfaidh ta *reis da ſiubhal, d' an deanamh iom.- 
| chuidh ait ſon an ſeirbhis fhollaſach, Luc. xxiv. 49. 
Join xv. 26. & Xvi. 7- 
brit C. Creud 1220 an dà ordugh a dh' orduich Cri (4 

ann na eaglais? , 
f. Dh' orduich & an baiſdeadh agus ſuipeir an 
ishearna a mharſain gu deireadh an t ſhaoghal], 
Marth. xxviil. 20. 1 Cor. ki. 24. 26. 
C. Mar fo chuala ſinn cionnas a chaith Joſa a 
Ibheatha, cluinneamaid anois ciod an doigh air an 
do bhaſaich &? 
F. Bha & ciuin agus foighidneach, agus gh il E 
do thoil De, 'n a bhis agus 'n a khulangas, Join 
viii. 11. Matth. XXvIi. 39. 
C. Creud 1ad fhulan'ais bu ghoirte ? 

F. A' phiann a dh' thuiling è ann na anam ann 
I gharadh, air ball roimh' a »dbas, a thug air bràona 
folla bhrucadh a mach, Marc. xiv. 33. 34. Luc. 
Axii. 44. 
| C. Ciod an feord bats a bhAfaich 4 e ! ? 


nd F. Bha è air a' chcùſadh, 's è fin, bha lamhan agus 

e bun | choſſa air an tairneadh re croiſh thiodha, agus ann 

. Wo chroch è gu 's 'n do bliaſiich & ann cradh 
Eanabarach, Marc. xv. 24. John AR. 27: 

Go. N uair a dh' onnaraich Joſa Crioſda Dia co— 

hams! ſd n a bheatha, cionnas a thachair ga 'n do bhà- 
ich è bas, co nirach agus co phiantach? 

rific: F. Ba è ar orduchadh le Dia mar iobairt a thoirt 

1 to Wir falbh peacaidh, Gniomh. ii. 23. 2 Cor. v. 21. 
Ebb. ix. 26. 

to C. Ach ciod' an reùſan a bh' aig dagine gu a 
Ferdl. adh? 

bers F. Cha raibh reüſan ceart air bith; ach dh' 

repreuathaich luchd teagaiſg agus luchd riaghlaidh nan 

0b dhach a theagaſy agus achaſain, agus bha fearg 


WD. orra bhi faicfin an t ſhluaign ga leannail, 
: arch. xxi, 45. 46. Marc. xv. 10. 
e. cionnas a ghlac iad Joſa? 


K 3 F. Thug 


9 


„„ 


A. They bribed Judas, one of his apoſtles, tg x. 4 
betray him into the hands of their officers, and,»(q.4; 
he led them to his maſter by night, and ſhewed hous tl 


which was he, by kiſſing him, Matth. xxvi. 14. 1; 
47: 49- 

Did none of the diſciples defend their Lord 
and Maſter ? | 


le, A! 
14.15 


Iearna : 


A. Peter at firft defended him with the ſworh F. I 
but afterwards his courage failed him ſo far as 0 in dei 
deny that he knew him, John xvii. 10. 25. 27gu 'n 
Matth. xxvi 72. 10. 25 

Q. Did Peter continue in this fin, or did he C 
repent 2 no an 

A. Jeſus caſt his eye upon him, and he repented, F. | 
and wept biiterly, Matth. xxvi. 75. apus g 

Q. Who condemned Chriſt to die? Ct 

A. Caiaphas the high pricit condemned him F. I 
worthy of death, and Pontius Pilate, the Roma a' bha 
governor, at the deſire of the Jews, gave him up Roma 
be nailed to the croſs, Matth. xxvi. 57. 65. ur at 
Matth. xxvii. 24. — 26. | . 66. ag 

Q. Was he crucified immediately, or did he (ui: C. 
other injuries before his death? thuili, 

A. He was mocked, be was ſpit upon, he wi £4 
crowned with therns, he was {cOurged and wick chur e 
abuſed, Matth. xxvii. 29. 30. 31. e air a 

i Matth. 

Q. In what company was he crucified? Wo 

A. He was crucified in a moſt ſhameful mann: „ 
between two thieves, as if he had been the chief eidir d 
finners, Luke xxili. 33. bu mb 

. What miracles attended his death? EG 

A. The ſun was darkened at noon for three hol F. 
together 3 there was an earthquake which opt vaire, 
many graves; and the veil of the temple was rc uaighi 
two pieces, Matth. xxvii. 50.54. na dh: 

Who took care of his burial ? 5 ( 


A. Joſeph of Arimathea, a rich man, and one 


his diſciples, buried bim in his own ncw t sus 


Y 2g 1 
7. Thug ind luach eacorach do Judas, aon d' a 


abſdalan, chum a bhrath ann lanman na mäor, 

agus thug eiſin iad a db ionſuidh a mhaiſtir lan oidh- 

le, agus thaiſbcin è co &, le phogadh, Matth. xxvi. 
| 

As 4e dhion aon do na deiſcibil an Tigh- 

earna agus a“ Maiſter * 

F. Dhionn Peadar e air th rds leis a chlaimhe, ach 
an deidh fin dh' fhailig a' mhiſnsach è co mbor is 
zu 'n d' aich. ſhean è gu 'm baithne dha e, Join xviii. 
10. 25. 27. Matth. xxvi. 72. 


no an d' riun è aithreachas? 4 

F. Dhamhairc Joſa air, agus rinn è aithreachas 
apus ghuil & gu geur, Matth. xxvi. 75. 

C. Co a dhit' Crioſd gu balachadh ? 

F. Dhit' Cataphas an tard ſhagart è toilteanach aiv 
a bhas, agus thug: Pontius Pilate, an t uachdaran 
Romanach, air 1artas n' ah Judhach, ſuas e gu bhi 
air a thairncadh ris a'chroith, Match. xxvi. 57. 05. 
66. agus xxvii. 24.—20. 

C. An raibh è air a chetfadh air ball, no an d 
thuiling è clceirtean eile roimh a' blas ? 


e air a ſgiùrſa agus air wy ghnathacha gu h aingidb, 
Matth. xxvii. 29 30. 


C. Co an chuideachd ann do chenladhe ? 


eidir dhiais mheirleach, mar gu 'm b eiſin an pcac air 
du mbo, Luc. xxiii. 


C. Ciod na miorbhuille a thachair aig a* bhos ? 


bout F. Diorachadh a ghrian mu mheadhon la re thri | 
open vaire, bha crith thalmhain ann a dh' thoſgail moran 
rent uaighin, agus bha brat an teauipuill air a ſhracadh 


na dha bhloidh, Matth. xxvii. 50. —54. 
C. Co ghabh cùram d' a adhlacadh ? | 
F. Dh' adhiaic Jolepho Arimatea è, duine ſaibhir, 
gus aon d' a dhciſcibil, ann na uaigh nuadh fein, 
agus 


C. N do bhuanaich Peadar ann fan pheaca ſoy 


F. Chuaidh fochaid a dbcanamh air, bha e air a 
| chur do ſmugada, bha è air a chi ùna le driffioh, bha 


F. Bha C air a' cheùſadh air modh ro-mhaſlach. 


miſſion to preach the goſpel to all nations, an 


ven in a bright cloud, Mark xvi. 5.— 19. At 


the promiſe of Chriſt, Acts i. 4. 12. 14. 


= 


Fans 7} 
and Pilate and the Jews ſet a guard of ſoldiers aba 
it, Matth. Xxvii. 57.— 66. 
When did he riſe from the dend ? 
A, On the firſt day of the week after he had li 


three days in the grave, that is, part of three day 
Matth. xxviii.” 1.—5, 


Q. To whom did he appear after his riſing 


pus chi 
hearan 


C. C 


"gain? f uridh a 

A. He appeared many times to his difciples ; F. Dl 
eat and drank, and talked with them, and gave th h ith, 
moſt certain proofs of his reſurr ection, Acts i, vg e 
und x. 114. Irigh, 

Q. How long did he tarry on earth after h [C. C 
riſing from the dead? Frigh © 


A. He tarried forty days, converſing with | 
apoſtles, and inſtructing them further in the goſp: 
and the doctrines and rules of his kingdom, Ad 
3.3. 

_ How did he go up to heaven ? 
A. When he had given his apoſtles their con 


bleſſed them, they -ſaw him carried up to he 


i. 9. 

Q. What did the diſciples do when their Lordi 
left them ? 

A. They returned to Jeruſalem, and woited . 
the Spirit of God to come upon them, according leith 

Q. What was the firſt thing they did towards the 
public work? 

A. They choſe Matthias, by prayer and by | 
to be an apoſtle in the room of Judas the traitor 


Acts i. 23.—26. 2 
Q. What became of Judas ? Ee 
A. When he ſaw that Chriſt was condemned f | 

he went and hanged himſelf; and talling dowh, | 


his bowels guſhed out, Mach. XXVii, 3. 5. 40 
[Io 18. | 15 


1 4297 J 


bus chuir Pilate agus na h Judhaich geard gn, af 

hearan uire, Matth. xxvü. 57.— 66. 

C. C' uin a dheirich è o na mairbh ? 

F. Air an cheud la do 'n t ſheachdain, ta reis da 

{i la ann ſan uaigh, 's e fin, cuid do tbhri la 

ith, XXViil. 1.—5. 

C. Co dha a dh' fhoilficheadh & an deidh dha 

ridh aris? 

F. Dl f hoilficheadh & gu minic d' a dheiſciblibh ; 

k ith, agus dh' ol, agus rinn è comradh riu, agus 

wg e dhoibh mo bhaidh tir-chinnteach air ais- 

rich, Gniomh. i. 3. agus x. 4. 

C. Cia fhad a dh' Than & e air talamh an deidh dha 

ſirigh o na mairbh? 

F. Dh' fhan è da fichiod là comluadar re abſto- 

bibh, agus d' an tcagaſg ann fan t ſholſgeul, agus 

on teagaſgaibh agus ann riaghailtibh a rioghachd, 

paiomh. 1. 

| C. Ciannas A chuaidh © è ſuas air neamh ? 

F. N uair thug è barantaſ d' a abſtola an ſolſ- 

5 a ſhearmonachadh do na h uile chinnich, agus 

bheannuich è iad, chunnaic iad e air a ghiulan 

as gu neamh ann neul dealrach, Marc. xvi 

[5.—19. Gniomh. i. 9. 

C. Ciod' a rinn na deiſcipil a' nuair a dh” Flag an 

Liphearn tad? 

F. Phill i2d air ais gu h Jeruſalem, agus dh' 

ncith iad re ſ piorad Dhe a theachd orra a reir * 

Thrioſd, Gniomh i. 4. 12. 14. 

1E. Ciod an ceud ni a rinn iad a thaobh an obair 

bollaſach ? 

2 Riaoghnuich iad Matthi. as, „le urnuigh asus le 

nn gu bhi na abſdail ann alte Judais an troiteir, 

bomb, i. 23. — 20, 

C. Ciod a thachair do Judas ? ? 

F'Nuair a chuonairc e gu 'n do dhireadh Criofd; 

b inimich e agus chroch le è fein; agus air tuitim 

os da, bhrüchd | inneach amach, Matth. xxvii. 3. 5. 

aiomh, 1 18. g 
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Q. When did the Spirit of God come upon H na d 
apoſtles and other diſciples? 5 EF. Aig 
A,. at the feaſt of Pentecoſt, which was ab do Cl 
ten days after Chriſt went to heaven, Acts ii. 1, . 019! 
In what manner did the Spirit of 90 com a? 
upon them? F. Lio 
A. A noiſe like a ruſhing wind filled the hou] (an 7 
where they were met, and cloven tongues of ile do 
fat upon them, Acts ii, 2. 3. C. Cio 
Q. What was the firſt remarkable effect of the do 8 
Spirit of God coming upon them? F Bh: 
A. Each of them was enabled to preach th 4 
(goſpel in ſtrange languages, Acts: ii. 4. 5. 6. 


What was the doctrine they preached ? 
That Jeius who was crucified, was the 
Mak, that is, the Chriſt, the Son of God, 
and the Saviour of men; and that finners 
who repent, and believe in his name, ſhoull 
be ſaved, Acts ii. 30. 38. and Ul. 1 9. and Iv, 
10. 12. 

What bebe had their preaching? 

1. Three thouſand were converted and baptized 
in one day, and five thouſand in another, Aci. 
41. and iv. 4. and v. 14. 

Q. What miracles did they work to confirm td 
doctrine ? 

A. Some that were eripples had the uſe of theit 
limbs given them, multitudes of ſick were healed by 
them, ſome perſons were ſtruck dead, and other 
raiſed to life, Acts ili. 2. 4. and v. I,——11. 15 
16. and ix. 40. 

Q. Had not -other belicycry | in Chriſt power of 
- working miracles allo ? 

A. Yes, Jeſus Chriſt communicated very gred 
gifts and powers to them, by laying on of the hand 
of the apoitles, Mark xx. 17. Acts vi. 6. 8. and vill 

14.— 18. 


2. Wen ö 


(199. 1 
T. C' uin a thainig Spiorad Dhe air na h abſtola, 
bs na deiſcipil eile? 

Aig feiſt na caingis, mu thuairmſe deich la ta? 
& do Chrio(d dol ſuas gu neamh, Ginomh. 111. Ce. 
Ciod' an modh air an d chainig 1 Dhe 

E 

F. Lion toirm mar ſheideadh gaoithe an ti 

b ſan raibh iad air tachairt, agus ſhuidh teangaidh 

ite do thein' orra, Gniomh. ii. 2. 3. 

C. Ciod' a' cheud ni comhruichte thachair ta 

& do Spiorad Dhe teachd orra ? 

Bha gach aon aca air an deanamh comaſach 
dige ul a ſhearmonachadh ann eaintibh coimh- 
* Gniomh. ii. 4 5 6. 

K. Ciod' an teagaſg a ſhearmonaich lad? 

F. Gu m b > Chrioſd a chuaidh cheùſadh an 
la, * s E fin, an Crioſda, Mae Dhe, agus flanui- 

ear dhaoine; agus gu 'm biodh peacairean a 

abhadh aithreachas, agus a chreiddeadh 'na ainm 

an ſabhaladb, ent li. 30. 38. agus iii. 19. 

S IV. IQ. 12. 

Ciod' an (oirbheas a bh? aig an \ ſearmonachadh? 
Bha tri mile air an lompochadh agus air an 

Meadh ann aon la, agus cuig mille an la eile, 
lomh. 1. 41. & iv. 4. & v. 14. 

IC. Ciod na miorbhuile dh' oibrich iad a dhaing- 

pchadh an teagailg ? 

F. Thugadh Iath am ball do dhream a bha nan 
F theie iich, bha moran do ſhluagh eaſliinteach air an 

led y uchadh, bha cuid air an buaſadb marbb, agus 
others m <11e air an togail gu beatha, Gniomh. in. 2. 
1. 15 e. 1.11. 13.16. & ix. 40. 

C. Nach raibh cumhachd 2g creidmhich eile ann 

Jod, miorbhuille oibreacha mar an ceudna? 

: . Bhaz cho. pairtich Joſa Crioſd gibhtin agus 

ore" nhachda ro mbor rin, le lamhaibh n'an abſtal 


mand bur orra, Marc. xx, 17, Gniomb, vi. 0. 8. & viii, 
1d vill 8. | | | 
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E - 4 
2. Were not the apoſtles greatly perſecuted! 


A. Yes, they were put in priſon by the |; 
prieſt; they were beaten by order of the coun 
James, the brother of John, was flain by Hz: 
and Peter was put in priſon again, in order hy 
put to death, Acts v. 18. 19. 40. and xi. 
„ W | | . | 
Qi. Did God give them any miraculous deliyer 
ances ? ee 

A. Several times; when the apoſtles were ing 
ſoned, they were releaſed by angels, Acta v. 18 
and xil. 7. and xvi. 25. 26. 
Q. Who was one of the chief perſecutors of 
Cbriſtians at this time? | ; 

A. Saul, a young man, a zealous Phariſee, # 
was afterwards called Paul, Acts vii. 58. and 
1. 3. 5 | C. 

Q. Did he live and die a perſecutor? Fbeor 


A. No, he was ſtruck down to the ground bj 
blaze of light as he was going to Damaſcus, to i 
prifon the Chriſtians, and ] ſus Chriſt called bi 
with a voice from heaven, Acts ix. 1.—8. 


Q. What is afterwards related of him? 
A. That he became a zealous preacher of the}! 
ſpel, he was made the apoſtle of the Gentiles, We 
ſpent his days in travelling to convert the heart: ub! 
nations, Acts ix. 20.—22. Gal. ii. 7. 8. Rom. Gio 
16.— 21. „ = C. 
Q. What became of Paul at laſt ? F. 
A After he had done more ſervice for Chi en C 
preaching and writing than the other apoſtles, ian 
endured more ſufferings in his life, he was pt bh: 21 
death at Rome, as a martyr for Chriſt, Ch. 
23-—27. 2 Tim. iv. 6. e | | RY 
_ Q. Is. there any further account given of .. 
ter? 0 KEW 
| A 


* 
: Mt 
i 


1 
. Nach raibh na h abſtola air an geùr leanmhuin 
mor ? 
f. Bha, ares an prioſan iad leis an ard. 
hagart, bha iad air an bualadh le ordugh na comh- 
cle, bha Sheumas brathair Join air a mharbhadh 
- Herod, agus chuireadh Peadar an prioſan ar Is, 
prom a chuir gu bas, Gniotnh. v. 18, 19, 40. & xii. 
4. 11. 
An d' thug Dia dhoibh ſaorſaidh mhiòrbh- 
ul wack air bith? —_ 


: high 
ound 
Hero 
'T tt 
I. 2. 3 


deliver 


inn Thug gu minic; 'nuair bha na h abſtala air 
18. nur an prioſan, bha iad air an cur fa ſgadil le ain. 
bhoh, Gniomh. v. 18, 19. & xii. 7. agus xvi. 25. 26, 

s of WW Co ba na rd thear geur-leanmhuin air na 

ene uidhean ann ſan 2 am fin ? | 

e, , Bana Sul, duin' 02, Phariſeach . d' an 
md dh Pöl an deidh ſin, Guiomh. vii. 58 & viii 1 3. 


; C. An do bhu-innaich agus an do bhaſaich e 'na 
Fb geur-lean: mhuin? 

: bh ia do bhuanich; bha e air a' bhualadh ſins 
pi | ie baoilſce ſoluis a nuair a bha e dol a dh' 
FF oy dh Damaſcus a chuir na'n Crioſduidhean ann 


2 n, agus ghairm Joſa Chrioſd air le guth e 
ph, Gniomh. ix. 18. 


10 Ciad ata air aithris uim' an deidh ſin? 
F. Gu'n d' f has è na ſhearmonuich eud- mhor an 


f the | 1 e ſhoilgeil, gu 'n d' rinneadh è na abſdail do na 
les, f Gointilich, agus gu 'n do chaith è a laithe ann 
bal a dh- iompochadh nan cinneach geintileach, 


9 comb. ix. 20, 22. Gal. ii 7. 8. Rom. xv. 16, —21. 
Ci. Ciod a thachair do Phol fai-dheoidh ? 
F. Andeidh dha tuille ſeirbheis a dheanamh :ir-_ 


"il ww Cbrioſd le ſearmonachadh agus ſgriobha no a 
les, . rian na h abſtaln cile, agus tuille fbullang ann a 
s pl egos chuirreadh gu bas e ann fan Röôimh' mar 
Cor 


F hartaireach airſon Chrioſd, 2 Cor. xi. 23.— 27. 
* im. iv 6. 


= © An bhcil tuille cunntais air a thabhairt mu 
. ita hiol Pheadair ? 


1 | F. Nuair 
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not dare to un againſt him. 


E 

A. When he had lid out bis life in preachin 
the goſpel, and had writ letters to the Chriſti m 
he was crucified in his old age, as - Chriſt torctali 
him, John xxi. 18. 19. 2. Pet. i. 14. 


O. What is recorded concerning John the 2. 
poſtle ? 


| hs 
nt {1 
Ina'n ( 
ſhean 
xxi. | 


A. After many labours in the miniſtry, he Wa C. 
baniſhed to the ifle of Patmos, where Jeſus Chrig WWabia! 
appeared to him in viſions, and inſtructed him F. 
his angel, to write the book of the Revelations, Rey, WW alach: 
* 1 1. d tho 

What 8 of the other ien ? I theag 

TX Ancient hiſtories give us ſome uncertain 2c. WM a for! 

count of their travels and their ſufferings, but C. 


there is very little written in Scripture concerning F. 


them. 


EXAMPLES of PRAYER 


Compoſed for children, from eight years a E 
to ten or twelve. Air 


The child's daily morning-prayer. 


CEE AT and gracious God, who haſt created 

all things by thy power, and governcit all We A 

things by thy wiſdom, thou art the author of all WW 
our bleſfings by day and night: I give thanks tv lac 

thy, Maj ſty that thou haſt given me reſt the nigh! WF fc 

paſt, and that l am brought ſafe to ſce anothe bu 


morning. an 
Preſerve me this day, O Lord, FR every thing me 
that may do me hurt: and vhereioever Jam, lei 
me remember the great God ſces me; that 1 maſ if 


*achin 
iſti i 
orctold 


the z. 


1e Ws 
Cri 
2111 by 


„ Rev, 


; but 
erning 
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r. Nuair a chaith è bheath' ann ſearmonachadh 
nt ſhoiſgeil, agus litriche a ſgriobhadh a di iontuidh 
Ina'n Crioſduidhean, bha e air a cheufadh ann na 
nean adis mar a dh” innis Crioſd roimh-laimh, Join 
Ari. 18, 19. 2 Pead i. 14. 

IF Ciod ata air innſcadh mu thimchioll Eoin 


abſdail? 


F. An deidh Moran ſrothair ann ſan mbiniſtre— 
EL alachd dh' fhogradh e gu oilean Phatmos, ann fan 
d fhoilfich Jota Criold dba ann taiſbeanaibh, agus 


I theagaiig fe e le aingil leavnar na 'n Puillicacha dh 
a feriobhadh, Foill. 1. 1, 2, 9. 


C. Ciod a thachair do nu h abſtolan eile? 
F. Tha ſcann eachdraidh tabhairt cuid do chunn- 


tas mi-chinnteach wu 'n aſtaraibh agus mu.'n iul- 
langafaibb, ach is ro- bheag ta {yrioohte {an Scriop- 
| tal mu'n tiomchiol. | 


| EISIMPLEIREAN URNUIGH 


| Air an cumadh 2irf>n cloiane, o ochd bliadh- 
na, gu deich no da bhliadhna dheug a0is. 


Urnuigh maidhne an leinibſ gach la. 


Dhe mhoir agus ghr aſmbhoir, a chruthaich na 
h ville nithe I d' chumhacnd, As us Ata rizgh- 
lach gach ni le d' ghiiocas, js tula ùghdair ar n' uile 
1 do' la agus do ali” oidhelte: : bheiwim 
buidheachas do d' Mtdrachd a thug fois domh air 


an oidhche chuaidh ſeach, agus-gu 'm bheil mi air 


mo thoirt fabhailt gu madain eile Thaicſn. 

Gleidh mi air an la an diugh, O Thighearna, o gach. 
f a dl fheudas mo chron a dhean: amb: ; apus c' ait' 
air bith am bhcil mi deonuich dhamh. ehpim genen 
adh gu bhcil an Dia m:Or 'g am fhaicſin; chum's nach 
biodh a dhanadus a. Zam peacach ach” a 2 aghaidh. 


1 2 Moladh 


rr 2 ate 


2 7 * 9 a ans 3 
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„„ APIs Ae, 


dren. 


my fins, and I pray and hope thou wilt 1pare me 


— 124 J 
I praiſe thee that] have parents * and frien“ 
provide food and cloathing for me, and every 
elſe that I want: do them good, beſeech tes 
both here and hereafter : and give me grace dag 
to learn what they teach me, and willingly t 00 
what they command me; that I may plealc then 0 
all things, and live as becomes one of hy cli, 


1 


Mola 
4M 9 
pus £ 
maith 
ann de 
} ho2b 
Jil 11A 
chum 
0 pus 2 
1 d 


I would pralſe thee alſo, O God, that thou hal 


| Bl 
given us fo good a king in, this nation, Blcfs hir Pu 'n 
and his royal family with all proper Diele, and Pchd | 
keep us all 1 in peace. | 
Bail lt 
inn l 


I deſerve no good thing from thee, becauſe Ca 


oſtend thce ſo often; but I deſire to be ſorry fy hre 


"ex 


and ſhew me thy love, b=cauſe thou art a'God 0 Ini 41 


mercy, and becauſe Jcius Chriſt thy Son dicd vp 


70 G | 25 mi c 
on the crols, to fave ſuch children as I am fin "oh 
the pains Of hell. WW. i 
| ma 

Now he is gone to heaven to plead with GD 


for them, and to bleſs them. Grant, O Lori, Di 


that I may ſee his face there hereafter, and Or 
his praiſes. Wocid 
Jo thee, O Father, to thy Son, and thy b þ 
Spirit, 1 defire to pay all honour and vbcuicu i pio 
now and evermore. Amen. ano 
The child daily evening Prayer. | ; 
Lord, our heavenly Father, thou. haft mac! 7 


the nicht for us to take cur reſt, I pray t 0 


3 Here, and in all other places where parents and kindred" 

mentioned, it is neceſſary that children be tauglit to name cn 

ſuch kindred as they; have living. | 
lod 


w 


1 

Moladh dhuit gu *m bheil p rantan q agus cairdean 
bg a dh' ulluchadh loin agus igeugach a dhamh, 
kous gach ni eile ata dh' un reabauidh orm: dead 
zaith dhoibh ata mi guidhe ort, araon ann fo, agus 
Inn deidh fo : agus tabhair dhamh gr-ſvach la a dh 
FLo,blam an n] ata 1ad aig teagaſg vil amb, agus an 
pia jad ag aithne thamk a dheananh pu Kegel 4 
Tum 8 gu 'n loilichinn lad ann fu h vile niuhe, 
agus gu 'n caithinn mo bheatha mar is cubhaidh di 

on do d' chloinn. 88 
; Bheirim moladh dhuit mar an ceudna, O Die, 
gu 'n d' chug thu dhuinn righ co-maith an fan riogh- 
che lo, Beannuiche tein agus a tneaghlach 12 853 5 
1 leis gach beannachu' iomchuidh, agus coimnid 
ian uik ano ſioth chaith. 


u hat 
Is hig 
85 and 


a 3 . o y *® .y — 

nay Cha n' eil mi toilltinn ni maith air bith wait, do 
13 190 dure gu bhi mi cur corruich ort co minic: ach is 
he 7 A [| lcam a bhi br 0.1ach airion mo p! heacai. h, asus uA 
100 0! 


mig uidhie 8 tha döchas again gu 11 caouhain tun 
mi, agus gu 'n nochd thu do guiailh dhainh, do 
@bliri gur Dia ut ocaireach thu, agus d- 9 bhri' gu n do 
bn laich do Mac Jota Criold air 2” chraun- cheu- 

aidh a abhaladh cloinnc martha mite o phiantaibh 


itrinn. 


oo = 'Noithe chuaidh e ſuas air neamh a thagradh re 
* 

Wy Dia air an lon, agus g am beannachadh. Dat uich, 
d Un 


EO Thi,hcarna, gu mf. Ic mi 3 gh. is aun lin an 
deidh 10, agus gu 'n ſciun mi child. 
D buit- ſc, O Ath air, do d' Ninac, agus do d' 


nene piorad nwomb, pu raibn gach onair agus uailachd, 
—_ agus gu Noriuiih, Amen. 
BY 
; Uriui, 2h Fheaſcair an leinibh gach 4. 
mac 


5 Thighearna, ar 'n Athair neamhaidh, rinn 
5 thu 'n oidhche dba: 'r fis a ph: ohail, 
u n OWAche URUAN BUT teis à ghabhal 


t Ann ſo agus ann ſgach 5 eile ann fa” bheil dh air 
. perantau agu air cairdean; ata E 1onichuidli gu m bi clanu air 
| Yau KCagalg ua caudean ala hen amhain ammegcha. Ee. 
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care of me, I need be afraid of nothing. 


„% 


look down upon me while ] ſleep; for if thou: 


WW nwi g 
pi em 
ma 14115 
| Gabl 
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Pos ant 
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Accept the thanks of a child for all the oo 
things | have this day received; and as I lie dont 
in peace this evening, ſo let me awake and rile x 
Zain in peace in the morning to {ſerve thee, 


Thou ſeeſt and heareſt every thing that I hy 
ſaid or done all this day: O pardon every one 
my f.vlts,. and be not angry with me; for thy d. 
]<fus Chriſt has juffered death for our fins, and! 
deſire to t1ut in him to fave me from thy anger. 

Let me learn to know thee while I am a chi 


and begin to tear thee and love thee, and to do Min fea 
vill with delight. And i hunibly aſk that tby he bhi 
Spirit may inſtruct and affiſt me in all things ui iſh dhe 


ful for me to know and to do. bl ay 
| | | am 
elta 
5 


Daus 
4a 


Help me to honour my father and my mother 
to bey all my teachers and governors, to love oy 
br« thers and fiſters, my friends and neighbours 
as | wun'd have them love me. Let me not be an 

eucmy to any perſon whatfover, and ſuffer 10 
others to be enemics to me. 


. 


I intreat thee, O Lord, for Chriſt's ſake, git 
me every thing that is beſt both for my fcul abi 
body; for thou art wile and gracious, and able Ul 


do better things ior me than 1 am able to alk. om 
: e 

And when I have ſerved thee to my utmeſtn 2 
the world, then take my foul to ive with thee it IR 


| heaven, where | ſhail ſerve thee far better than! 
can do on earth, and give thee glory for cver as 
Ever. AMEN. 
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Ern 3 | 

| a mi onidhe ort amhairc a nus orm am feadh ata 

Tie m'chodal; oir mu ghabhas tula cùram dhioat 

ha iuig a leas nl air bith a bhi mar eagal dhamh. 

| Gabh re buidheachas leinibh airfon nan vile nithe 
haith a fhuzir mi an diu“; agus mar tha mi luidhe 

Dos ann fith air an oidhche lo, mar tin deonuich 

( ILomh molgladh agus eridh arls ann ſa' mhadain 

Jun 11th, gu {cirbhis a dheanamah dhuit. 

| Chunnaic agus chuala tu gach v1 a rinn no labhair 

pi air an la an Giugh: O maith gach aon da m' 

Þcridb, apus na bi tfrargach rium; or dh' fhuaing 

Yo Mhac Jola Crioſd bas aii fon ar prac aidh, agus le 


JU tag 


e 900 
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I haw 
one 
1y cn 


and! 


& Tl. 0 run earbſa ann fan gu m ' {habhaladh o d' fheirg g. 
ann & Dconuich gu. m' foghlum mi colas a ghabhail Ort. 
do N feadhꝰta mi a' m' le. inabh: agus tolieach air d'engal 
* h. bhi orm, agus gra: ah thois t dhuit, agus do thoik 
> cc. ss ani le moör. thlachd. Agus tha mi gu h umbe 


| a ag aſluchadh gu 'n deanadh do 8 iorad naomh- 
Na mo theagalg agus mo chonn: MY ann's gach 
4 ata feumail damh re thuigtin agus re dheanamh. 
Other 4 Dan comhnadh rium onair thoirt do m' athair 
eus do 'm mbathair, umlachd thoirt do m' luchd 
bours _—__ agus do n luc hd riagh laidh vile, ora: h 
be al Wh ut de ni'bhrathairibh anus do m' pheathairichibh, 

cr 10 m' chairdibh agus don” choimbcartnachaibh, mar 
I mhaith leam iadtan do m' 91 adhachadi-ſlu, Na 
BW dhom bhi am: namhad do neach air bith, agus 
4 leg le dream eil- bit nan naimhdioh n 4a. 
Y Ara mi guidhe ort O Thighcarna, air 1ga Chr old, 

Il hawk, gach nt is fearr 2r40n airſon m' anama 


„ pie 


| and 


olc sus mo chuirp, oir ata thu glic anus ar »{mbor, agus 

| maſach air nithe is tearr a“ aheaunamh alr mo 
101 bl Mm na tha mite comatach air Jarraidh, 

oſt in 


Agnus an uair a ni mi leirbhis dhuit ann ſan t 
384 i Whnoghal lo le m' vile dhichioll, ann fin gab uw? 
uam gu bhi beo m. alle riut air neamb: jar an dean 
n [ciblas dhuit nOran ni 's fearr no is urra mi 
ncanamh air talanh, agus an tabhair mi gloir dhuit 


4 ai, agus pu brach. AMEN, 


Urnuizh 
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T Je chi/Þs,. or youtl”s prayer Joe the Lords. di 
morning. 
| 1 To be uſed juſt after the other morning. rauer 


God of power and grace, who haſt railcd j 
Son Jcius from the dead the fin ſt day of th 
week, 1 pray thee raiſe my thoughts this day up 


5 heaven, where Jeſus Chriſt is. 


Thou haſt taugbt me to call it the Lord's day; 
O may 1 terve wy Lord Jus much on bis ow" 
day, and get more knowiedge of bim continually 
Let me know him as the Son of God and the den 
ot man, whole name is Emnianucl, or, God \'h 
us; who redecmed finners with the Price ot {is 
own bluod. 

Make me love to hear and to read of God and 
Chriſt, and the things of heaven: make me e 00 
in thy worthip, and learn what I muſt belic ve ud 
Wiiat 1 muſt do, to be laved from hall. 


Whether I am at church, or at home, let m 
alide both work and play irom morning to By}! 
ti at 1 may hovour thee in the buſt manner 1 
able; and it I ſhould dic while Lam a child, 4 
tity bictled angels to carry me up to the boiy | 
happy chilurcn in heaven, for the take 0: 
S-lrifh, thy beit bcloved « JON, AMEN, 


The child 4, b yeuth's prayer Jer the I. 


eg 
o be uſed j uſt ofter the other evening. he 2] 
and moſt merciful God, 1 | 


M OST hol 
given us this day chictly to hear 3 


to pray to chec, and Praile Lact, 


Hr 


d gh 


maid! 


* n 


1 Inu 
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3 Ja. 


| E 


urn h leinibh airſon madain la an Tighearne, 
rd"s-d | 


maidne eile. 
10 
11 71 } Dhe a chumhach& agus a ghrais, a thog do 
iſcd u Mhac Joſa o na mairbhibh air a' cheud la de 
of the |: ſheachdain, ata mi guidhe ort tog moſmuaintidh 
pig aeu neamh air an la an diugh, far an bheil Joia 
„ diold'. | | | 
| Theagaiſp thu dhamh la an Tighearna ghairm 
kth; O gu 'n deanainn ſeirbheis gu mor do m' 
bighe arn' Joſa air a la fein, agus gu 'n faighin 
6 bill? eolais uime do ghad'. Deonuich dbomh colas 
10 nabhail air mar Mhac Dhe agus Mhac an duine, 
bk 'n ainm Emmanuel, no, Dia maille ruinne; 
; ach a {h-or peacaich e uach fhola fein. 
Tebheir orm gu 'r gràdhach leam bhi 'g ciſteachd 
zus a leubhadh mu thimchioll Dhe agus Chrioſd, 
Ius nan nithibh a bhuincas do neamb : toir orm 
Þchd a ghabhail ann d' adhradh agus t hoglam ciod 
mh theamas, mi dheanama chum bhi air mo 
b bhaladh o ifrionn. 
i Ci achd ata mi ſan eaglais, no ſan tigh, deonuich 
en leig mi dhiom araon obair agus cluich o mha- 
In gu h oidche chum 's gu 'n onaraichinn thu air 
. ouh˙ is fearr ata ann mo chomas; agus ma 
I taicheas mi 'nuair tha mi am leanabh, cuir d' 


g day; 
18 Gun 
mualh. 
he den 
d with 


O3 a8 


1 cloinne ata naomha agus ſonna air neamh, air 


15 1a Crioſda, do Mhac R0r-gAraGDACH. AMEN», 


Vnuig h an leinibh airſen feaſgair la an Tighearns, 


J 3 eile. ll 


c mM dhuic, * 
1 Bheirream 


gęhnat hacha air ball ann deidb na n urnuigh 


38 Je beanguichte do m' ghinlan ſuas dh' ionnſuidh 


Ne gbnathacba' air ball an deibb na h 17 nuigh Jhea- | 


HE ro-naomha agus nn a thug. 
I Jhuinn an la 'n diugh gu h araid a db? eiſteachd 
ocail, a dheanamh urnuigh riut, agus thoirt 


C239 1 


| T thank thee that J have friends to teach me 4M 
C knowledge of God the Father, and of his O. 5 


Jeſus Chriſt our Saviour; and that thou ge; 
thy holy 1criptures, and ſendeſt thy miniſters 
ſhew us the way to heaven. 
| Remember not ag:inſt me, O Lord, the tran 
[ grcflion of this day, but make me remember tu 
| of the good things I have heard or read at hin 
| or abroad, that I may hate every tin, and be ur 
1' caretul to pei form thy commands. 
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Let me hope in thy mercy through the merits 
Jeſus Chritt thy Son in this world, and ling th 
praiſes among thy ſaints and holy angels in d 
world to come. AMEN. 
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14 2 
60 The child's grace before meat. 
124 | | _ A ta 
70 Beſeech thee, O Lord, that the food wb KN 
91 thou provideſt for me, may ſtrengthen mc chad 
1 per torm my daily duũcs; and as thou pretend us m 
"Wa my lite, let it be {pent | in thy fear, for the lake Maitb 
Vi thy Son our bleſſed Saviour. AMEN, bear 
114 The child's grace after meat. ; 
1438 Je 
x 1 AK E me truly 4hankful, O Lord, for ) | 
15 daily bread, and for all other merci vil my 
1 5 15 
1 I receive; and help me to love and ſerve the! t 
14 giver of all g good, for Jeſus Chriſt's lake. Au Role 
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heirream puidheachas dhuit gu bheil cairdeam 


„ ama theagalg evlas Dane an 5 thair dhamh, agus 
a hin Miic Joia Criotd ar Slanui fhear 
n gu bheil thu tabh irt nan ſcriptuire naomha 
IIters ! 


unn, agus a' cur do mhiniſteire a thaiſb ;anadh 
uinn na ſlighe gu ncamh. 

Na cuimnhich a'm' aghaidh, O Thigearna, cionnt 
la an diugh, ach tabhair orm gu 'n cuimhoich 
cuid do na nithe maith a chuali no leubh mi 
an tigh no uaithe, chum 's zu fusthaichin gach 
Lea, agus gu 'm bithinn ni 's cùramaiche a choi- 
bun dh d' aitheanta | | 

E 1)-0nuich dhamh dochas a chur ann do throcair 
at ſhaoghal.ſo tri thoilteanas do Mhic Joſa 
„ agus do chlidù a ſheinn a? mealg do navimb + 
d' aingle naomh ana fant t thaoghal re 
Ahd. AMEN. ; 
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Altacha an leinibh romh' bhiadh. 


ta mi guidhe ort, O Thigearna, gu 'n deanadh 
I an lon ata thu 'g ullachadh dhamh mo near- 
kchadh gu mo dhleaſnaſaibh lathail a choi-lionadh ; 
us mar 'ta thu gleidheadh mo bheatha, biodh i air 
aithe' ann d' eagal, air ſga do Mhic air dlanui- 
ear beannuichte. AMEN. 


| whic 
1 me! 
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lake ( 


| Altacha an ind an deidh bidh. 


[Van teangeil mi, O UVhighearna, airſon m' aran 
9 lathail, agus airſon gach trocair eile tha mi fa 


8 W. 9 J. * 7 a : 
n agus cuidich leam gradh agus fcirbhis *thoirt 
ee lite, fear-tabhairt gach maith, air ſga Jola 
Au | 


Wild, AMEN. 
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